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Аннотация
Мария Семенова – автор знаменитого романа «Волкодав», основоположник жанра

«русское фэнтези» – всегда пишет о сильных людях. В морском абордажном бою и на стенах
пылающего города, в снежных горах и черной непроходимой чаще, в темнице и небесном
чертоге ее герои до конца стоят за правду, идут на смерть, защищая друзей, и побеждают
зло силой добра.
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Мария Семенова
Хромой кузнец (сборник)

 
Обращение к читателям

 
Уважаемый читатель!
Весной 1991 года ленинградские (тогда ещё) писатели задались вопросом: почему в

западноевропейских книжных магазинах можно найти эпос любого народа, изложенный в
самых разных видах – от сугубо научного перевода с комментариями к каждой строке до
детского комикса, – а у нас ничего подобного нет и в помине? Решив, что это никуда не
годится, группа единомышленников во главе с Радием Петровичем Погодиным тут же рас-
пределила роли и взялась за работу. Каждый избрал для себя эпос, самый знакомый либо
наиболее духовно близкий, и стал делать книжку, интересную и понятную для современных
читателей. Мы не надеялись, конечно, сразу охватить всю мировую культуру, но надо же с
чего-то начать!

Я взялась пересказывать скандинавские и славянские языческие мифы, и то, что вы
сейчас держите в руках, есть плод моих тогдашних усилий. Прошли годы, потускнели
блистательные перспективы рыночной экономики, одно за другим разорилось несколько
издательств, по которым кочевали наши невезучие рукописи., И вот «Азбука» издаёт мой
«Поединок со Змеем», первоначально поставив его в ряд «Русского fantasy», Наверное, это
было справедливо, Ибо откуда выросла вся фантастика «меча и колдовства», если не из тех
самых языческих мифов, созданных далёкими предками и к нашему веку основательно под-
забытых?.,

Работать со скандинавским эпосом было относительно просто, Есть доподлинные тек-
сты, есть видовые аль-

бомы и – самое главное – книги учёных, вскрывающие глубинный смысл древних
сказаний. Со славянскими мифами всё оказалось гораздо сложней. Их пришлось собирать
буквально из «рожек и ножек», рассеянных по страницам специальной литературы. Это
неправда, будто о славянском язычестве «почти ничего не известно», как мы с вами, лени-
вые и нелюбопытные, привыкли считать. Известно-то как раз очень много, Но кто же читает
толстенные этнографические фолианты, вдобавок написанные учёными на их особенном
языке?.,

Вот я и собрала общие мотивы и массу отдельных деталей, выявленных современной
наукой, в своего рода мифологический роман. Не стану выдавать своё творчество за этакий
свод славянской мифологии, якобы найденный автором на берестяных свитках в давно забы-
той деревне. Это, конечно, художественное произведение. Однако «отсебятины» моей здесь
минимум, и то лишь затем, чтобы сложить из разрозненных фрагментов живое и интересное
целое. И пускай простят меня приверженцы различных научных школ, из которых я заим-
ствовала те или иные положения, не становясь полностью ни на одну точку зрения. Смею
думать, против мифологического менталитета своих далёких предков я всё же не особенно
погрешила.,

Кто сумеет – пускай сделает лучше!
Мария Семёнова
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Хромой кузнец

 
 
1
 

Добрая весть пришла в дом Ни́дуда, кóнунга ньяров! А принёс её воин из тех, что много
дней назад ушли с конунгом в далёкий поход. Начинало светать, когда Нидудов посланник
осадил коня перед воротами и стукнул в них черенком копья:

– Радуйся, Трюд хозяйка! Конунг возвращается!
И не просто возвращается, рассказал он погодя. Но и везёт бесценную добычу, которая

погнала его на север, в лесной край, куда нельзя было добраться на корабле. Великую удачу
послал Нидуду воинственный Один, покровитель сражающихся героев. Конунг взял в плен
мастера, не знающего себе равных в Северных Странах, – Вóлюнда-кузнеца…

Вот и не стало нынче праздных рук в высоком и длинном доме славного повелителя
ньяров. Шипело, жарясь, мясо для пира, пенилась в котлах ячменная брага, напиток героев.
Из глубоких сундуков появлялись на свет драгоценные льняные одежды. Много будет спето
нынче песен, выпито доброго пива, подарено блещущих золотом колец!..

Жена конунга, Трюд по прозвищу Многомудрая, готовила мужу достойную встречу.
Статная, гордая, проходила Трюд по длинному дому, по широкому двору. Сама приказывала
рабам и служанкам, сама проверяла, всё ли делалось согласно её слову. Скоро приедет конунг
и с ним два её старших сына, Хлёд и Эскхере. Надо, чтобы им всё понравилось в доме, где
они не были много ночей!

Дочь конунга, юная Бёдвильд, вместе со всеми сновала из дому во двор и со двора
в дом. Ей едва минуло семнадцать зим; и иначе, как Бёдвильд Лебяжье-белой, её не назы-
вали. В доме Нидуда её любили все: воины – за то, что она была красива и разумна, жёны
воинов и рабыни – за то, что она была добра. Правда, мать её никогда не была конунгу
законной женою; невесть откуда привёз он пригожую пленницу, и вскоре та умерла, оставив
ему маленькую дочь. Зато Трюд, мачеха Бёдвильд, подарила мужу троих сыновей – Хлёда,
Эскхере и Сакси. И по праву ими гордилась: двое старших, близнецы, во всём похожие на
отца, были теперь с ним в походе.

Скоро она увидит их и прижмёт к сердцу…
Трюд стояла посередине двора, сложив на груди руки – красивые, начинавшие поне-

многу отвыкать от мозолей. На левом запястье поблескивал серебряный браслет. Бёдвильд
пронесла мимо нее деревянное ведерко с водой. Тонкий стан её изогнулся, пушистые волосы
рассыпались по плечам.

Меньшой сынишка Нидуда конунга, Сакси, услыхав рано утром о возвращении отца,
залез на высокое дерево – и упорно на нём оставался, хотя день и подбирался уже к полуден-
ной черте. Сын конунга обещал достойно продолжить собой отца: он вступал в свою один-
надцатую весну, но уже теперь редко расставался с мечом, вырезанным из мягкой сосны. И
мечтал об одном: поскорей вырасти и стать столь же славным бойцом, как сам Нидуд и все
его люди. Сакси по праву верховодил сверстниками во дворе, дарил им кольца, сплетённые
из травы, и кубки, вылепленные из глины. И всегда один на один побеждал злого дракона
– старый, набитый сеном мешок.

…Солнце пронизывало колючие ветви сосны, и растаявшая смола липла к рукам и
рубашонке. Ветер покачивал высоко вознесённую вершину, и Сакси казалось, будто он был
не на дереве, а на носу отцовской лóдьи. Он стоял и зорко выглядывал врага среди голубых
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холмов морского пространства. В руках у него был меч, нет, не этот деревянный, а настоя-
щий, из остро кусающей стали! А на голове – шлем.

В точности такой, как у самого конунга. А вовсе не свернутый лист лопуха.
Он отыщет в море коварного недруга, везущего богатую добычу на своём корабле.

Он возьмёт её в жестоком бою, и не одну песню сложат про тот бой бородатые отважные
скальды! Этой добычей он поровну оделит своих верных людей…

Но тут среди синего моря внезапно заклубилось серое облачко пыли, и море перестало
быть морем и снова превратилось в зелёный лес. В лесу, еле видимая за вершинами, изви-
валась дорога: на ней-то поднимали пыль весело скакавшие всадники.

Сакси едва не свалился с ветки, на которой сидел! Живо перегнулся с развилины, и
звонкий голос полетел над двором, скрытым высоким бревенчатым забором:

– Конунг возвращается! Конунг едет, встречайте!..
И воин на сторожевой вышке, улыбаясь в густые усы, с намеренным запозданием

повторил слова малыша:
– Конунг возвращается, встречайте…
Заскрипев, разъехались в стороны тяжёлые створки ворот. Челядь и воины, оставав-

шиеся дома, высыпали наружу. Многомудрая Трюд вышла вперёд: сейчас она увидит мужа
и сыновей. И пленника, за которым конунг ездил так далеко. Бёдвильд робко остановилась
позади неё, в нескольких шагах… А Сакси, маленький и ловкий, словно бельчонок, проворно
слез со своей сосны и во весь дух припустил по дороге в лес – встречать отца. Кому, как не
сыну конунга, увидеть его первым!

Мерно шагал серый, в лоснящихся яблоках, конь Нидуда: конунг въезжал в ворота. На
седле перед ним сидел Сакси. Глаза мальчика сияли – отец позволил ему надеть на голову
свой боевой шлем. Следом за Нидудом ехали два его сына, близнецы Хлёд и Эскхере, кра-
сивые стройные юноши, на год моложе Бёдвильд. Хлёд, родившийся на мгновение раньше
брата, во всём был заводилой; вот и теперь его конь бежал на полшага впереди.

Блестели серебром ножны мечей, наконечники копий и наплечные пряжки – сорок вои-
нов следовало за конунгом ньяров! У каждого висел за спиной круглый щит, обитый звери-
ным мехом, чтобы лучше соскальзывал вражеский меч, и фигурными железными пластин-
ками – для крепости и красоты. Добрая была дружина!

Нидуд, вождь ньяров, спустил на землю сынишку и спешился сам. И Трюд обняла его,
прижалась лицом к его широкой груди. Он поцеловал жену и ласково отстранил на длину
вытянутых рук:

– Заждалась меня, Трюд милая?
Бёдвильд низко поклонилась ему:
– Здравствуй, отец мой конунг…
– Здравствуй, Бёдвильд! – отвечал Нидуд с довольной улыбкой. Красавица дочь близка

была его сердцу. – А я подарок тебе привёз. Держи!
Он пошарил за пазухой, и золотая искорка опустилась ей на ладонь. Она ахнула и

зажмурилась. Крепко стиснула кулачок и медленно раскрыла его, словно боясь – вдруг уле-
тит. Ни один конунг не сумел бы сделать своей дочери подарка дороже! На ладони Бёдвильд
лежало колечко, узорно свитое из тонких сияющих нитей. Немало было у Нидуда всяких
богатств, но подобной красоты в его доме ещё не видали…

– Теперь у нас много будет таких колец! – крикнул Сакси. Глубокий отцовский шлем
сползал ему на глаза.

– Да! – всплеснула руками Трюд. – Что же ты, конунг, не похвастаешься добычей?
Покажи нам пленника.
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Нидуд почесал в бороде:
– А что показывать… Вон его везут, смотри сама.

Волюнд ехал между двумя всадниками, задом наперёд посаженный на рыжую лошадь.
Житель далёкого северного края, он был одет в грубые шерстяные штаны и безрукавку из
пестрой шкуры оленя. А руки его были прочно скованы за спиной. Он молча смотрел на
дорогу, уплывавшую назад. И нельзя было сказать по его лицу, слышал ли он, что происхо-
дило вокруг.

Воины хвастались:
– Мы подступили к нему, когда он спал, устав на охоте. Он проснулся и голыми руками

уложил троих наших, но Один помог нам, и мы его связали. Славный кузнец будет у конунга!
И те, что оставались дома, восхищённо раскрывали рты. Наконец кто-то спросил:
– А где же сокровища? Неужели у него в кузнице нашлось одно-единственное кольцо?
– Мы перерыли весь дом, – отвечали воины. – Но всё зря. И он ничего не открыл

конунгу, хотя конунг долго его спрашивал. Однако теперь-то он сделает для Нидуда семь раз
по семь сотен звонких колец. А Нидуд нас ими одарит!

Волюнда стащили с лошади, разомкнув цепь, проходившую под её брюхом, от его
левой ноги к правой. И когда он выпрямился, то оказалось, что он был на голову выше всех,
кто его окружал.

Бёдвильд смотрела на пленника, положив руки на плечи единокровного братца Сакси.
У Волюнда были крепкие ноги зверолова и могучие руки кузнеца. Ржавые цепи скрещива-
лись на груди, железные звенья терлись друг о друга и скрипели. Тёплый ветерок шевелил
его волосы, цвета соснового корня. Лицо рассекала глубокая запёкшаяся рана. Глаза, тёмной
синевы, от боли и сдерживаемой ярости казались почти чёрными.

– Смотри! – покачав головой, обратилась к мужу повелительница Трюд. – Смотри, как
горят у него глаза. Как у дракона! Из лесу ты его привёз, и в лес он будет всё время смотреть,
сколько бы мы его ни кормили. Наверняка он уже обдумывает, как отомстить!

– Я и сам это знаю, – нахмурился Нидуд. – Скажи лучше, что ты предлагаешь?
Трюд сложила руки на груди – льняное платье на ней было вышито красными и синими

нитками. Она сказала:
– Сделай так, чтобы он не годился для мести. Вели подрезать ему сухожилия под коле-

нями: это не помешает ему размахивать молотом, но сражаться он никогда больше не сможет.
Нидуд в восторге хлопнул себя по бедру:
– Воистину умную жену взял я когда-то!.. Так нам и следует поступить!

Хлёд и Эскхере побежали в дом и вернулись с глиняным горшком, полным горячих
углей. Волюнда повалили на землю, и два десятка дюжих рук втиснули его в пыль, не давая
пошевелиться. Сыновья конунга наклонились над ним вдвоём.

Робкая Бёдвильд задрожала всем телом и отвернулась. Трюд заметила это и недовольно
сказала:

– Что ты дрожишь так, Лебяжье-белая? Ты жалеешь лесного бродягу, утаившего
золото? Или, может быть, ты считаешь, что твой отец плохо поступил, послушав меня?

Нидуд, наблюдавший за сыновьями, не оглянулся, но видно было – разговор привлёк
его внимание. Бёдвильд смутилась ещё больше и что-то невнятно пролепетала – конунг
снисходительно улыбнулся…

Волюнд между тем не издал ни звука. Лишь руки, заломленные за спину, страшно
напряглись, растягивая железную цепь…

– Готово! – сказал Хлёд. Выпрямился, вытер нож и убрал его в кожаные ножны на
поясе.
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– Готово! – повторил за ним его брат.
– Теперь поставьте-ка его на ноги, – приказал воинам конунг. Пленника подняли…

Бёдвильд не посмела встретиться с ним глазами и видела только, что он насквозь прокусил
себе нижнюю губу – кровь бежала по подбородку.

Трижды его поднимали, и трижды он падал – молча и страшно, лицом вниз.
Впрочем, страшно было одной только Бёдвильд. Да еще, может быть, Сакси. Осталь-

ные смеялись – пленник их забавлял.
– Добро! – сказал Нидуд с удовлетворением. – Теперь снимите цепь и оттащите его в

конюшню. А нам время садиться за стол. Веди в дом, жена!
Взял за руку Трюд и направился с нею через двор. Воины, весело переговариваясь,

толпой повалили вслед.

Пир продолжался далеко за полночь…
Всё, чем богат был дом Нидуда конунга в эту щедрую летнюю пору, стояло на низком

дубовом столе. Нидуд сидел на почётном месте хозяина, и хмельное пиво не убывало перед
ним в кубке, выкованном из жаркого золота. А на стене за спиной вождя висели красные и
белые щиты, и оттого стена казалась похожей на полосатый парус боевого корабля.

Один из воинов, которому Браги, покровитель поэтов, хорошо подвесил язык, держал в
руках арфу. Складно, сильным молодым голосом пел он про то, как знаменит Нидуд конунг,
какие храбрые у него люди, какие славные сыновья, какая разумная жена и достойная дочь…
Ясень мечей, куст шлемов – вот как называл он Нидуда. А после повёл речь о походе конунга
далеко на север и о богатой и редкостной добыче, которую выпало там взять…

Бёдвильд слушала всё это, и кусок застревал в горле. Ибо Волюнд лежал где-то в
конюшне, в темном углу, в колючей соломе. Искалеченный, униженный, избитый…

Улучив время, Бёдвильд поднялась с лавки и вышла во двор.

Там мягко светилось бледное полуночное небо: солнце незримо плыло чуть ниже
северных гор… А во дворе шумно возились мальчишки, и, как всегда, первым заводилой
был Сакси.

Согласно обычаю предков детей Нидуда воспитывал не отец, а старый седой ярл по
имени Хйльдинг. При нём-то росли и Хлёд, и Эскхере, и сама Бёдвильд – покуда не вошли
в лета. Он же, Хильдинг, далеко слывший премудрым, обучал воинскому искусству юного
Сакси. И ещё Гóтторма, младшего сына Атли конунга, жившего в соседней долине, за гор-
ным хребтом.

И надобно сказать, что этот Готторм был на одну зиму старше Сакси, однако признавал
его над собою. Потому что во всех забавах, когда им случалось поспорить, Сакси брал верх.
Хотя и хвастался Готторм, что будто бы вот-вот должны были вырасти у него усы…

Любой мог сказать, глядя на Сакси: поистине рано кричат молодые орлы! Пива он пил
пока что самую капельку, да и ел, понятное дело, тоже отнюдь не как взрослые мужи, давно
носящие меч. Поэтому ему было неинтересно за столом, хотя там сидели воины во главе
с отцом, а речи велись о походах. Куда больше, чем слушать о подвигах чужих, нравилось
Сакси совершать свои собственные. Пусть пока только в игре, где не лязгала сталь, и кровь,
напиток жадного ворона, не орошала земли!

Вот и нынче мальчишки играли в конунга и его воинов, вернувшихся из похода. И
Бёдвильд застыла от изумления, поняв, кем был в этой игре её младший братишка! Не побе-
дителем, а беспомощным пленником стоял он посередине двора. И за неимением цепи про-
сто прятал руки за спиной. Вот его положили на землю, и Готторм провел ладонью по его
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ногам… Потом Сакси приподнялся и пополз на четвереньках, нарочно неуклюже перестав-
ляя руки и ноги.

– Вот так, – сказал он весело, – будет ползать и Волюнд, когда заживут его раны!
Тут Готторм подобрался к нему сзади и стукнул пониже спины ногой в кожаном

сапожке:
– А вот так конунг станет бить его, если он будет плохо ковать!
Сакси ткнулся лицом в пыль, оцарапав себе щёку и нос. Правила игры были мгновенно

забыты: одним прыжком вскочил он на ноги и бросился к обидчику, сжимая перепачканные
кулаки. Короткая схватка, и Готторм, прижатый к земле острой коленкой победителя, запро-
сил пощады.

И Бёдвильд почудилось во всём этом недоброе предостережение судьбы… Почти со
страхом она ждала, чтобы Сакси воскликнул: а вот так Волюнд рано или поздно отомстит
за все свои обиды!

Но Сакси промолчал.
Завидев сестру, он выпустил сопящего, поверженного противника и побежал было к

ней. Но вовремя вспомнил о своём достоинстве вождя, умерил прыть и приблизился чинно.
Он сказал:
– Ты видела, как я его? Я был Волюндом!
Она ответила, как подобало:
– Приветствую тебя, о доброхрабрый герой. Дайка я оботру следы жаркого сражения

с твоего чела…
Сакси гордо подставил ей украшенное ссадинами лицо – Бёдвильд вытерла его своим

платком. Нечасто бывал он так послушен: говорила же повелительница Трюд, будто немно-
гие умели ладить с ним лучше сестры. Разве отец да ещё Хильдинг ярл…

А у него уже созрел новый замысел, и он ухватил её за обе руки:
– Сестра! Почему бы нам с тобой не взглянуть на кузнеца?
У Бёдвильд заколотилось сердце, она ответила неуверенно:
– Да можно ли, братец?..
Сакси тряхнул волосами, выгоревшими на солнце.
– Я видел, там сидит Хедин и сторожит. У него горит факел. Он прогнал Хлёда и

Эскхере, они хотели войти…
Очень страшно было идти в конюшню, но отказывать ему не хотелось. Бёдвильд пошла

за Сакси через двор, мечтая про себя, чтобы бдительный Хедин прогнал и её. Но, как видно,
молодой страж решил, что Сакси и тем более Бёдвильд навряд ли задумали что-то против
кузнеца. Не дожидаясь просьбы, он посветил факелом внутрь – в глазах коней, неторопливо
хрустевших овсом, заиграли красноватые блики… И Бёдвильд немедленно пожалела, что
дала Сакси привести себя сюда.

Волюнд лежал на полу между двумя столбами, подпиравшими крышу – он был привя-
зан к ним за кисти рук. Он не мог не слышать речей, раздававшихся в двух шагах от него. Но
не пошевелился, не повернул бессильно запрокинутой головы… Оленья безрукавка на его
груди была распахнута, и Бёдвильд увидела великое множество ожогов, мелких и побольше,
причиненных, должно быть, искрами, слетавшими с наковальни. Иные из них показались
ей совсем свежими…

Тут Сакси внезапно шагнул вперёд – ни Бёдвильд, ни Хедин не успели поймать его
за руку – и мигом оказался около пленника. Старшие замерли, но Волюнд по-прежнему
не шевелился, и сын конунга деловито обошёл его кругом, а потом спросил, обращаясь к
Хедину:

– Он теперь совсем не будет ходить? Только ползать?
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– Не знаю, – пожал плечами молодой воин, с облегчением убедившись, что опасность
сорванцу не грозила. – Может, и будет, но только недалеко и небыстро. Девять шагов пройдет,
а на десятом споткнётся!

Он прислонил к стене копьё и показал, как, по его мнению, должен был ковылять изу-
веченный кузнец. Наверное, он хотел рассмешить притихших Бёдвильд и Сакси… Но ни
брату, ни сестре смешно почему-то не стало.

– Идём, – сказала Бёдвильд, протягивая руку. – Посмотрели, как тебе хотелось, и
будет…

Тут Волюнд наконец повернул голову. И опять, как давеча утром, Бёдвильд будто вытя-
нули плетью! И колечко на руке зашевелилось под его взглядом, стиснуло палец… Бёдвильд
стало не по себе.

– Пойдём! – повторила она брату. Сакси молча последовал за нею во двор…

Вечер и ночь прошли в томительной духоте; под утро же налетела гроза.
Всё в доме конунга примолкло и насторожилось. Все знали – это Тор, Бог грома, Бог-

молотобоец, ездит за тучами в своей повозке, запряжённой двумя свирепыми козлами. Гре-
мят окованные железом колёса, и люди слышат катящийся по небу гром. В гневе размахивает
рыжебородый Бог своим молотом – горячие искры высекает волшебный каменный Мьй-
óлльнир, и они бьют в твёрдую землю, поражая ужасом самые отважные сердца…

Когда весь дом содрогнулся от близко грянувшего удара – совсем рядом, должно быть,
промчалась небесная колесница! – Нидуд конунг поднялся со своего места, разгоняя шумев-
ший в голове хмель.

– Я думаю, – сказал он, – это Тор сердится на меня, ибо я похитил лучшего из кузнецов.
Он без колебаний брал общую вину на себя: деяние, достойное вождя. Он сказал:
– Если Тор гневается, его гнев никак не назовешь несправедливым.
Будто в подтверждение его слов, земля вздрогнула от нового громового раската. Длин-

ный дом так и озарился всполохами мертвенного света, проникшими сквозь дымовое отвер-
стие крыши. Нидуд сказал:

– Я принесу в жертву вепря. И вот эту драгоценную чашу.
К рассвету гроза ушла в горы, не причинив его двору никакого вреда.

В ту ночь – так, по крайней мере, рассказывали впоследствии – многомудрая Трюд
посоветовала мужу отвезти пленника на остров Сёварстёд, лежавший в море недалеко от
устья фиорда, и поселить там в каменной хижине, давным-давно выстроенной собирателями
птичьих яиц. И этому второму совету жены конунг также последовал, ибо он был, как и
первый, разумен.

Когда настало утро, над берегом всё ещё висела туча и моросил дождь. Над морем же
ярко светило солнце, и никто не мог понять, хорошая стояла погода или плохая.

Люди, позёвывая, друг за другом выходили из дома. Освежали под дождиком головы,
изрядно затуманившиеся на вчерашнем пиру.

Нидуд конунг посмотрел на спокойные морские волны и велел снаряжать весельную
лодку. Нечего, сказал он, зря мочить льняной парус, купленный за серебро! Лодку на катках
вывели из сарая, и рабы понесли в нее меховые одеяла, оружие, съестные припасы: конунг
собирался провести на острове несколько дней.

– Где же наш кузнец? – спросил он, когда всё было готово. – Не забыть бы его здесь!
Воины засмеялись.
Пленника потащили в лодку. Он не сопротивлялся – то ли совсем ослаб, то ли понимал,

что это было бессмысленно…
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Нидуд ещё зашёл в дом, туда, где у него стояли крепко запертые сундуки – Трюд,
хозяйка двора, ключи от них всегда носила на поясе. Подняв тяжёлую крышку, Нидуд наугад
выбрал несколько колец; толстыми и грубыми были те кольца, – кузнец, выковавший их,
привык, видно, делать одни топоры…

Нидуд вновь вышел во двор и сказал:
– Вернусь, подарки привезу.

Лодка быстро бежала вперёд, увлекаемая пятью парами вёсел. Поместившись на носу,
Нидуд смотрел то вперёд, на приближавшийся остров, то вниз, в зелёную морскую пучину.
Но не камни и не цепкие водоросли высматривал он в колебавшейся воде. О пленнике, попав-
шем ему в руки, наверняка уже прослышали все окрестные тролли. Не захотят ли они отбить
чудо-мастера и заставить его ковать для себя? Что же, меч у Нидуда был всегда наготове…

Старый Хильдинг держал рулевое весло, твёрдой рукой направляя судёнышко к цели.
Ярл с юности привык водить корабли, и его не могли перехитрить ни коварные мели, ни
камни, великаньими зубами торчавшие из пучины. А уж все воды на несколько дней пути
близ Нидудова двора Хильдинг ярл знал не хуже, чем свою постель в длинном доме у
конунга. А её, эту постель, он всегда безошибочно отыскивал и трезвым, и пьяным, и даже
с закрытыми глазами…

Волюнд лежал на дне лодки, под ногами у гребцов. И смотрел в небо.

Одиноко торчала из бездонных морских глубин голая скала – остров Севарстёд… Ни
травинки, ни кустика не росло на чёрных гранитных откосах, лишь местами тронутых пят-
нами мха… Только чайки, промышляющие рыбой, гнездились здесь на узких уступах, да
ещё собиратели птичьих яиц не в добрый час поднялись на эти скалы, выстроили жилище…

Домик, куда решили водворить пленного мастера, стоял на плече исполинского утёса,
прислонившись к нему, словно воин, опившийся браги. Стены были сложены из камней. А
чтобы не задувал внутрь холодный северный ветер, чья-то рука проконопатила щели мхом.

Когда все полезли по тропинке наверх, Нидуду случилось неожиданно оступиться.
Будто живой, выскользнул из-под сапога предательский камень, и конунг упал на руки,
больно ушибив локоть. Лишь чудо спасло его от полёта вниз, в стылую воду, плескавшуюся
у подножия скал.

Нидуду привиделся в этом нехороший знак. Он сказал, помрачнев:
– Я упал. Видно, удачи мне здесь не будет.
Хильдинг, шедший сзади, возразил:
– Ты не упал, конунг. Ты просто коснулся этого острова, подтверждая, что он твой.
Нидуд усмехнулся:
– Ну что же. Пускай будет так…

Кто-то принёс сухого мха и сделал подстилку; Волюнда уложили на этот мох, возле
стены, которой служила сама скала. Потом вкатили в хижину камень, тяжёлый, чёрный, с
плоской макушкой, и утвердили у очага. Он послужит пленнику наковальней. Рядом сло-
жили кузнечные инструменты, которыми он пользовался ещё на свободе… Когда Волюнд
увидел их, его глаза на мгновение оживились. Но тут же потускнели опять.

Нидуд подошёл к нему, позвякивая в ладони своими кольцами. Он сказал:
– Ты будешь жить здесь. Я стану приезжать и привозить тебе еду. Отдохни, если

хочешь, и окрепни, а потом начнёшь ковать, что я прикажу. Или, может быть, ты возьмёшься
за работу прямо сейчас? Сделай красивыми эти кольца.

Раскрыв ладонь, он показал ему золото. Волюнд молча приподнялся на локтях и отвер-
нулся к стене.
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Нидуд остался стоять над ним, задумчиво теребя усы. Правду сказать, этого он ожидал
менее всего. Почему-то ему казалось, что Волюнд ещё и благодарить его будет за мягкосер-
дечие…

Старый Хильдинг сказал ему, глядя в огонь, весело потрескивавший между камнями:
– Мы можем заставить его, конунг. Разреши, я попробую…
Но Нидуд покачал головой и ответил:
– Нет. Ты не был с нами в походе, Хильдинг, ты не знаешь. Этим его не согнёшь. Пусть-

ка лучше с ним поговорит голод!
Волюнду надели на руки оковы, а на шею – железный ошейник. От ошейника протя-

нули толстую цепь к кольцу, намертво вросшему в стену.
Нидуд сказал ему:
– Мы подождём. Если надумаешь работать, скажи.
Минул день, потом другой… Волюнд неподвижно лежал на своей подстилке, отвер-

нувшись к стене. И молчал.
– По-моему, мы зря дожидаемся, конунг, – на шестой вечер сказал Нидуду Хильдинг

ярл. – Может быть, позволишь мне сделать, как я предлагал?
– Нет, не позволю, – сказал Нидуд, сидевший по другую сторону огня. – Мне работник

нужен, а не мёртвое тело.
А Волюнд молчал по-прежнему, и было очень похоже, что жизнь в нём постепенно

угасала, как пламя костра, в которое забыли подбросить дров… Наконец, на восьмой день,
когда в хижине с ним был только Хильдинг, он повернул к нему голову. И тихо проговорил:

– Передай своему вождю, что я буду ковать.
– Я вижу, мало понравилась тебе голодная смерть, когда ты посмотрел на неё вблизи, –

с усмешкой ответил старик. – Ты покорился. Это хорошо.
Волюнд сказал:
– Думай так, как тебе больше хочется.
И вновь отвернулся к стене…

Выслушав радостную весть, Нидуд поспешил в дом.
– Тебя, что ли, мне всё-таки благодарить? – обратился он к Хильдингу. Ярл отрица-

тельно мотнул головой:
– Он сам признал твою власть над собой, конунг.
Волюнда щедро накормили селёдками с овсянкой: это была добрая пища. Потом Нидуд

разомкнул цепь, соединённую с кольцом в стене, и он кое-как подполз к наковальне. В
очаг подбросили плавника. Мерно задышали маленькие меха, и воины собрались в кружок,
наблюдая за работой…

Когда Волюнда снова посадили на цепь, Нидуд вышел наружу, чтобы всласть полюбо-
ваться ещё горячими кольцами. Никто теперь не признал бы в них тех неуклюжих обрубков,
которыми они были ещё накануне! Они блестели такими узорами, что все согласились –
равных им найдется не много.

Нидуд вернулся в хижину и сказал:
– Я доволен. Скоро я приеду опять.
– А он всё-таки струсил, твой Волюнд, – сказал конунгу Хильдинг, когда они шли на

лодке обратно. – Я-то надеялся, что он умрёт не покорившись, и уже готовился похвалить
эту смерть. Но он оказался трусом!

Нидуд ответил, что ему нет особенной разницы, трус или герой станет для него ковать.
Но Хильдинг упрямо гнул своё:

– На его месте я остался бы твёрд. Впрочем, мне показалось, что у него были очень
нехорошие глаза, когда он со мной говорил. Не задумал ли он чего?
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Нидуд ответил:
– У того, кто сидит на цепи, редко бывают ласковые глаза.
И больше они к этому разговору не возвращались. Однако потом, уже дома, когда

стихло вызванное подарками веселье, Нидуд конунг сказал так:
– Этот Волюнд и вправду редкостный кузнец, однако человек он, как я погляжу, злой

и очень упрямый. Поэтому никто не должен ездить к нему на остров без моего позволения.
И вы, родичи, в особенности!
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Привольно и сыто жилось тем летом в высоком и длинном доме повелителя ньяров!
Часто ездил он на остров Севарстёд и всякий раз привозил назад драгоценности, которыми
невозможно было налюбоваться. Счастливы были те, кому перепадало что-нибудь из этих
сокровищ. Воины смеялись и говорили, что нынче богатства начали рождаться сами собой
– успевай только вовремя подставить ладони!

И лишь Хильдинг, седоголовый ярл, хорошо помнивший то время, когда дед Нидуда
был молодым воином, – лишь он один становился день ото дня всё ворчливее. Он упрямо
отказывался от подарков, не желая иметь ничего, что не было взято в бою его собственным
мечом. И вот однажды на пиру он сказал:

– Я вижу, смелые викинги перевелись. По крайней мере в здешних местах!
Конунг спросил его:
– Это ещё почему?
– Потому, – ответил Хильдинг, – что твой отец никогда не покупал того, что мог взять

силой.
Нидуд сказал:
– Торговлю никогда не называли зазорной. А то, что мой меч ещё не заржавел в ножнах,

это я хоть кому могу доказать. И тебе, Хильдинг, в том числе.
Ярл, улыбаясь, отложил в сторону рог, из которого пил, – простой, обкусанный, не

украшенный ни золотом, ни серебром. Разговоры за столом приутихли – люди прислуши-
вались.

Хильдинг сказал:
– Вот теперь в тебе, Нидуд, заговорил воинственный дух твоих предков, и я рад, что всё-

таки сумел его пробудить. Послушай же, что скажет тебе учивший твоих сыновей ставить
парус на боевом корабле…

Он потребовал арфу, и узловатые пальцы побежали по струнам, как старый конь бежит
по знакомой дороге:

– Метатель змеи тетивы, древо тинга мечей, юный Сйгурд отправился к заветной
пещере, где дракон Фафнир стерёг невиданный клад…

Воины слушали древнюю песнь, и глаза у них разгорались. Да как можно сидеть дома,
если совсем рядом лежат в чужих сундуках сверкающие монеты и драгоценные кольца, и
каждый носит на левом бедре хорошую отмычку к тем сундукам?..

– Конунг! – сказал, опуская арфу, старый боец. – Хорошо живётся нам подле тебя. Ни
в чём не знаем мы недостатка, ни в пище, ни в оружии, ни в добром хмельном пиве. Но,
может быть, ты думаешь, что завладел волшебным кольцом Драупнир, из которого каждую
девятую ночь капают восемь подобных ему? Щедрой рукою ты раздаёшь нам добро. Настала
пора пополнить сокровищницу!

А в жизни Бёдвильд всё шло своим чередом. Как и прежде, она вставала рано поутру,
чтобы сразу заняться домашними делами: приготовлением пищи, вязанием, шитьём, почин-
кой сетей… да мало ли что ещё уготовано женским рукам в большом и богатом хозяйстве!
Работы хватало до вечера: многомудрая мачеха Трюд зорко за этим следила.

Как говорила сама повелительница – придёт день, и славный воин посватает за себя
конунгову дочь. И что за срам, если окажется, что молодая хозяйка не умеет ни подоить
бодучей коровы, ни остричь непослушной овцы!

Нидуд был не вполне согласен с женой, но в споры с ней не пускался. Ибо видел –
Трюд хотя и строга была к его дочери, но вовсе не желала ей зла…
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Однажды он увидел Бёдвильд возле коровника. Было раннее утро, и она несла в дом
ведёрко парного молока.

– Поставь ведро, – сказал конунг. – И покажика мне руки.
Бёдвильд молча повиновалась. Отец долго рассматривал круглые пятнышки мозолей

на её ладонях, потом погладил её по голове и сказал:
– У моей матери руки были жесткие, как копыто. Я думал, с тобой будет иначе. А где

колечко? Разонравилось?..
Бёдвильд жарко покраснела и опустила глаза.
– Это ведь твой подарок… я боюсь его потерять…
Она любила отца и трепетала перед ним, точно робкий осиновый листочек. И ни за что

не отважилась бы признаться: кольцо было сломано.
Она и вправду надевала его не всякий день, чтобы ненароком не оставить где-нибудь

в пряже или в куче навоза, больше хранила под подушкой, в кожаном кошеле. Но судьба,
видно, распорядилась по-своему. Как раз накануне она вынула своё сокровище, чтобы полю-
боваться им у очага… И ахнула! Невесомое кружево, сплетённое из тоненьких проволочек,
было смято в лепешку. Не иначе, наскочили в шумной игре отчаянные мальчишки. Или опер-
лась локтём рабыня, тащившая закопчённый котёл…

А может быть, это норна, вещая Богиня судьбы, уронила невзначай свою тяжёлую
прялку…

В конце лета, когда уже недолго оставалось ждать жёлтых листьев на древесных вет-
вях, Нидуд конунг собрался в новый поход. Тремя кораблями уходил он из родного фиорда:
на одном – сам, на двух других – старшие сыновья. Род не должен прерваться, даже если два
из трех кораблей попадут в сети к морской Богине Ран и отправятся на дно…

У маленького Сакси наворачивались на глаза горячие слёзы, хотя он и крепился, как
подобало викингу, из последних сил. В который раз вот так отправлялся из дому отец! Когда
же наконец и для третьего сына будет выстроен боевой корабль?..

– Что тебе привезти? – спросил Нидуд перед тем, как взойти по еловым мосткам на
лодью.

– Попроси рабыню, – посоветовал Хильдинг. Братья-близнецы засмеялись, но Сакси
пропустил этот смех мимо ушей. Зачем ему невольница – он же не хозяйка, чтобы заставлять
её работать! Он сказал:

– Привези мне йнеистого великана, если встретишь хоть одного. Они ведь живут там,
на севере, в полях Нидавёллир, где вечно мрак!

– Слышишь, конунг? – спросил старый ярл. – Когда подрастёт этот мальчишка, о нём
пойдёт слава не хуже, чем о Сигурде Убийце Дракона!

Хильдинг хорошо знал, чем можно утешить мужчину.
Потом корабли отчалили. Оставшиеся дома разложили на скалах множество костров, и

ушедшие в море долго ещё видели на горизонте столбы серого дыма, кивавшие им с берега,
словно десятки поднятых рук.

А когда они отплывали, со склона горы поднялись два больших, лоснящихся ворона
и с громким карканьем полетели вслед кораблям. И все согласились друг с другом, что это
Один посылал добрый знак, предвещавший большую удачу и успех.

Бёдвильд никому не отважилась рассказать о кольце. Она попробовала исправить его
сама, но ничего не получилось. Видно, починить колечко могли только те же руки, что
сумели когда-то его смастерить.
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Проходя по двору, Бёдвильд всё поглядывала туда, где синела в морском тумане утёси-
стая глыба острова Севарстёд. Но в ту сторону частенько оборачивались все, и никто не мог
бы сказать, будто она глядела чаще других.

Нидуд конунг ушёл в море и не возвращался, хотя лиственные деревья давно стояли
все в золоте, таком же ярком, как то, которое он обещал привезти из похода. Зато старый
Хильдинг время от времени цеплял к поясу меч и приказывал тащить из сарая большую
лодку. Делал он это по приказу Нидуда конунга и с ведома Трюд хозяйки. Каждый раз, когда
он начинал собираться на остров, Сакси умолял взять его с собой. Хильдинг ярл отвечал
всякий раз одинаково:

– Нет.
И лодку отталкивали от берега, а Сакси шёл прочь, шмыгая носом. Приезжая на остров,

Хильдинг снимал с Волюнда цепи, и Волюнд ковал. Порою Бёдвильд брал соблазн показать
ярлу колечко и попросить помочь. Но перед суровым Хильдингом она робела не меньше,
чем перед самим отцом. Как попросить его утаить случившееся от повелительницы Трюд?
А не попросишь – все узнают, до чего небережлива дочь рабыни, не сумевшая сохранить
подарок отца…

С деревьев, окружавших конунгов двор, потихоньку полетела листва – а Нидуд с дру-
жиной всё не торопился домой. Тщетно гадали о его судьбе старый Хильдинг, премудрая
Трюд, робкая Бёдвильд… Ни небо, ни море, ни даже всемогущие руны, начертанные на
палочках и брошенные в чашу с водой, – ничто не желало открыть им, когда же наконец
вернётся муж, конунг, отец.

Трюд, благородная повелительница, стала появляться на высоченной скале, что запи-
рала фиорд, грудью противостоя морским ветрам. Подолгу смотрела она на холодный гори-
зонт, уже обложенный тяжёлыми осенними тучами. Не покажутся ли там, вдалеке, знакомые
полосатые паруса, не полетят ли над волнами драконоголовые морские кони, увешанные по
бортам расписными щитами?..

Но море было пустынно.
Зачастила на берег и Бёдвильд. И не было бы в том ничего удивительного, если бы её

глаза не обращались то и дело к острову Севарстёд.
Иногда она смотрела туда так долго, что ей мерещилась даже тоненькая струйка дыма,

поднимавшаяся со скал…

Как-то вечером маленький Сакси поймал старшую сестру во дворе.
– Бёдвильд! – сказал он. – Пойдём-ка со мной. Я покажу тебе одну тайну!
Бёдвильд про себя удивилась – что ещё такое он собирался ей показать?.. Сакси, огля-

дываясь через плечо, потащил её за ворота. А потом – по тропинке в лес.
– Куда мы идём? – спросила Бёдвильд. Сакси загадочно блеснул глазами:
– Увидишь.
Наконец они вышли к дубу – древнему, кряжистому, стоявшему особняком. Тут Сакси

быстро вскарабкался на упругие ветви и по локоть запустил руку в чёрную дырку дупла.
Когда он выпрямился, Бёдвильд увидела меч.

Сперва ей показалось, что меч был настоящий. Но потом по той легкости, с какой им
размахивал Сакси, она догадалась – грозное с виду оружие было всего лишь деревяшкой.

– Ну?.. – спросил Сакси с торжеством.
– Покажи, – попросила Бёдвильд. Сакси спрыгнул наземь и протянул меч сестре: так,

как протягивают его только друзьям, рукоятью вперёд.
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Бёдвильд взяла и залюбовалась… Нидуд и его дружина никогда не были бедны добрым
оружием, но с красотой этого маленького меча мог поспорить только один… Тот, который
сам Нидуд носил на левом боку…

– Где ты взял этот меч?
– Я его… нашёл, – ответил Сакси несколько неуверенно. – А прячу… потому, что мне

так хочется. Дай сюда!
– Подожди, – сказала Бёдвильд. – Ты ведь хочешь стать конунгом и великим героем,

когда подрастёшь. Стало быть, ты знаешь, что великим героям неведома ложь.
Сакси посмотрел на нее исподлобья, потом ответил – быстро и независимо:
– Я ездил к Волюнду на остров, и он сделал мне этот меч. И мне безразлично, расска-

жешь ты матери или нет.
– Я не скажу! – поспешно заверила его Бёдвильд. Сердце у неё так и колотилось. – Но

ведь отец нам запретил!..
Сакси сказал:
– Ни один великий конунг не боялся запретов.
– Но отец запретил нам потому, что страшился за нас!
Сакси забрал у неё меч, оперся на него и, как взрослый, равнодушно пожал плечами.

Опасности следовало презирать. Но видно было, как льстили ему взволнованные расспросы
сестры.

– Расскажи, – попросила Бёдвильд. – Как же ты ездил?..
– На моей лодочке, – ответил Сакси, изо всех сил притворяясь невозмутимым. – Ночью.

Ты, должно быть, заметила, что я последнее время перестал прятать её в сарай? Ну так вот.
Теперь я не буду больше проситься с Хильдингом, а поплыву сам, когда захочу!

– А что же Волюнд? Как получилось, что он не причинил тебе зла?
Сакси сказал так:
– Волюнд сидит на цепи, и я не знаю, может ли он теперь ходить. Я отвез ему жердь с

рогулькой на конце, чтобы он сделал себе костыль. Но он посоветовал мне выбросить её в
море, потому что мало будет хорошего, если её найдут.

У Бёдвильд даже голова закружилась:
– Сакси, братец! Но неужели ты совсем его не боялся?..
Сакси снова пожал плечами:
– Я сын конунга и никого не боюсь.
– Но разве не наш отец взял его в плен? И не братья превратили в калеку?..
Сакси фыркнул было – но потом подумал и ответил серьёзно:
– Ты знаешь, он всё молчал и не хотел со мной разговаривать. Только спросил, что мне

от него нужно, и я сказал, что ничего, и показал ему жердь. Тогда он взял полено и попросил
у меня нож…

– И ты дал?!
– Дал, – ответил Сакси с гордостью. – Ведь иначе он мог решить, будто я испугался.

Он вырезал мне меч, а стружки сжёг. Он рассказывал мне про Тора и великанов. А когда я
собрался уходить, он сказал, что попросит ветер быстро донести меня домой. Я не поверил,
но ветер вправду переменился. Вот так!..

Два дня у Бёдвильд всё валилось из рук. Но по утрам на лужах уже хрустел юный
ледок, а это значило, что конунга следовало ждать со дня на день.

И вот наконец, на второй вечер, когда все улеглись спать и длинный дом угомонился,
Бёдвильд решительно вытащила колечко из кошеля. Продела в него тонкий шнурок. Пове-
сила шнурок на шею, набросила шерстяной плащ и вышла из дому.
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Лодочка младшего братца Сакси стояла на своём месте, привязанная за кольцо на носу.
Бёдвильд едва распутала моржовую верёвку: Сакси был великий умелец вязать узлы. Ски-
нула башмачки, бросила их в лодку. Подвернула повыше платье, длинное, полоскавшееся
по ногам. И спихнула судёнышко в воду…

Было время отлива. Глубоко в небе висели серебряные клочья облаков, и свежий ветер
понемногу оттаскивал их в сторону моря.

Полная луна светила как раз из-за острова Севарстёд…

Бёдвильд с детства знала и остров, и домик, и все подходы к нему. Пожалуй, днём она
не испытала бы страха. Днём всё вокруг привычно и знакомо и нет нужды бояться, как бы
вдруг не появилась на лунной дорожке ночная всадница-ведьма верхом на волке, со змеями
вместо поводьев… Ночью страшно! Как знать, не обернутся ли великанами все эти утёсы,
такие красивые днём, на фоне ясного неба! Не вздумают ли размять во мраке свои гранитные
члены перед тем, как вновь застыть на рассвете?.. И не таятся ли здесь Скрытые Жители,
те, что протягивают холодные руки прямо из камня, утаскивая к себе в скалу зазевавшегося
путника?..

Но хромой кузнец, к которому она шла, был для неё страшней любого инеистого вели-
кана и даже самой старухи Хель, владычицы царства умерших…

Дверь хижины оказалась закрыта и даже приперта снаружи колом. Так, верно, оставил
её Хильдинг, ездивший на остров накануне. Сквозь щели пробивался мерцающий свет, чув-
ствовался запах дыма… Хозяин был дома.

Бёдвильд осторожно отодвинула тяжёлый кол, потянула на себя дверь и заглянула
вовнутрь.

Волюнд не спал…
Он сидел у стены, обхватив руками колени, и смотрел в огонь очага, поедавший

кусочки сухого плавника. От его шеи к кольцу в стене тянулась толстая цепь. Такие же цепи
были и на руках.

Когда заскрипела дверь, он медленно оглянулся. Увидел, что это был не Нидуд и не
Хильдинг, а всего лишь хозяйская дочь, и снова равнодушно уставился в огонь…

Осмелев, Бёдвильд вошла и прикрыла за собой дверь: негоже выпускать из дому и без
того скудное тепло. Сделала несколько робких шагов и остановилась у противоположной
стены, там, где он никак не сумел бы до неё дотянуться.

А Волюнд продолжал молча смотреть на язычки пламени, и его глаза не мигали.
Бёдвильд сказала так тихо, что едва сама себя расслышала:

– Волюнд… я пришла тебя попросить…
Давненько же он не слышал просьб. Одни только приказы да ещё оскорбительную

брань. Он поднял на неё глаза. Он спросил:
– Что же у тебя случилось, Лебяжье-белая?
Вот так Бёдвильд впервые услышала его голос… И внезапно увидела перед собой не

тролля, не колдуна, способного к злым чудесам, – просто человека, сотворённого, как и она
сама, из плоти и крови. И этот человек был очень несчастен.

Бёдвильд торопливо развязала шнурок и показала колечко.
При виде его у Волюнда что-то метнулось в глазах. Метнулось и пропало, так быстро,

что Бёдвильд ничего и не заметила. Она виновато прошептала:
– Вот…
Волюнд протянул руку, но Бёдвильд испуганно отшатнулась. На его лице появилось

подобие усмешки. Он сказал:
– Ты можешь бросить… Или надеть на прутик…
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Бёдвильд разыскала в дровах тонкую щепочку, насадила на неё измятый золотой обо-
док и так отдала кузнецу. И спросила, волнуясь:

– Ты починишь его?
Он ответил, помолчав:
– Я его сделал.
Осмотрев кольцо, он положил его на камень. Мгновение помедлил. И стал подниматься

на ноги…
Бёдвильд с перепугу едва не бросилась вон. Остановила её только мысль о цепях,

надёжно удерживавших его возле стены. Но страх был напрасным: несколько шагов в сто-
рону, к пузатому глиняному кувшину, дались ему мучительным трудом. Волюнд наполнил
деревянную кружку, отхлебнул из неё и поленом пододвинул кружку Бёдвильд:

– Выпей со мной, хозяйская дочь, если не брезгуешь.
Бёдвильд не посмела ему отказать. Взяв кружку, она отпила осторожный глоток… В

кружке было скисшее молоко.
Волюнд сказал:
– Дай мне застёжку, которая у тебя на плече.
Ей не хватило смелости спросить, для чего. Она послушно расстегнула серебряную

фибулу-пряжку, скреплявшую шерстяной плащ, и на той же щепочке подала кузнецу. Он
пододвинулся поближе к огню и склонился над кольцом. А Бёдвильд, понемногу успокаи-
ваясь, прислонилась к стене.

Оказывается, не так уж и страшно…
Волюнд между тем, казалось, вовсе о ней позабыл. Колечко живой искоркой вспыхи-

вало у него в руках: он что-то делал с ним острым концом застёжки. И Бёдвильд, наблюдая
за ним, не могла отделаться от мысли – эти руки ей что-то напоминали. Что-то знакомое и в
то же время волшебное. Потом она поняла. Руки кузнеца были похожи на крылья. Почему?..
Может быть, из-за теней, что отбрасывал метавшийся огонь?..

Некоторое время молчание стояло поперёк хижины, как глухая стена. Наконец
Бёдвильд тихо сказала:

– Я удивилась, когда впервые увидела тебя… Я думала, отец привезёт гнома… старого
бородатого карлика… а ты оказался совсем не таким…

Волюнд отозвался почти немедленно:
– Я тоже удивлялся, Лебяжье-белая. Мне лось, у такого волка, как твой отец, и дети

должны быть не дети, а мохнатые волчата.
Бёдвильд закусила губы и замолчала.

Волюнд долго трудился над испорченным кольцом, возвращая своему изделию перво-
начальную красоту. Бёдвильд наблюдала за ним.

Давно не видевший его мог бы и не узнать… Одежда затрепалась, осунувшееся лицо
заросло бородой, пострашнело… Прежними были только глаза. Эти глаза внушали ей страх.

Сперва она так и подскакивала при каждом его неожиданном движении. Но постепенно
усталость и тепло одолели её, и она задремала…

Голос Волюнда заставил её очнуться.
– Возьми своё кольцо, Лебяжье-белая…
Вздрогнув, Бёдвильд открыла глаза. Волюнд протягивал ей кольцо, насаженное на гиб-

кий прут. Она взяла его и надела на палец.
Кто не знал о поломке, ни за что не догадался бы о ней теперь. Кто знал – сказал бы,

что кольцо от умелой починки стало едва ли не лучше. Как прежде, радовали глаз блестящие
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грани и тонкий узор, сплетённый из невесомых золотых нитей… Бёдвильд не могла оторвать
глаз.

– Возьми и застёжку, конунгова дочь, не то позабудешь.
Бёдвильд не глядя потянулась за фибулой… и железные клещи сомкнулись у неё на

запястье! Бёдвильд даже не вскрикнула…

Не было больше хозяйской дочери и раба. Был победитель, взявший добычу. И плен-
ница у его ног.

Бёдвильд смотрела на него круглыми от ужаса глазами. Волюнд стоял над ней – цепко
стоял на изувеченных ногах, придерживая свои кандалы… Наконец Бёдвильд выдавила из
себя:

– Что… ты… задумал?..
Волюнд засмеялся. Бёдвильд никогда в жизни не слышала ничего более страшного.

Он сказал:
– Нидуд, старый волк, тебе родной отец. А Хлёд и Эскхере, его волчата, твои любимые

братья. Так что, по-твоему, у меня на уме?
Бёдвильд всхлипнула.
– Сакси… ты… ты не тронул его… я…
Волюнд огрызнулся:
– Я вижу, тебе было бы легче, если бы ты нашла здесь его череп, оправленный в

серебро!
Бёдвильд съёжилась, всё тело охватил ледяной холод. Страшно кончалась её жизнь,

ещё толком и не начавшаяся…
Какое-то время Волюнд молча разглядывал беспомощную конунгову дочь. А потом

усталым движением опустился на мох и застыл в той же позе, в которой сидел, когда
Бёдвильд вошла. Его ноги касались её подогнутых колен. Он сказал:

– Прости меня, Бёдвильд. Я должен был знать с самого начала, что не смогу причинить
тебе зла.

Он протянул ей фибулу на ладони, и ладонь была тёплая и твёрдая от мозолей, как
ясеневая доска. Бёдвильд взяла пряжку и застегнула у себя на плече.

Волюнд к ней больше не обращался; наверное, он ждал, чтобы она ушла и оставила его
одного. Бёдвильд подобрала с пола принесённый с собой узелок и распутала туго стянутые
концы. Она сказала:

– Вот возьми, это мёд… А этим ты, если хочешь, можешь помазать свои ноги…
Волюнд не ответил. Он смотрел в огонь, и глаза у него были пустые. Но когда Бёдвильд

направилась к двери, он сказал ей, не поворачивая головы:
– Приезжай ещё…

Наверное, на сей раз Волюнд не захотел договариваться с ветром – Бёдвильд повора-
чивала свою лодочку то так, то этак, хитростью побеждая его встречный напор.

Берег высился впереди сплошной тёмной громадой, но Бёдвильд, выросшая у моря,
заблудиться не боялась. Уже почти достигнув сторожевых скал фиорда, она обернулась
назад, туда, где остался остров Севарстёд, а на нём хижина и в ней Волюнд, – и что же уви-
дела!

Нацеленные в прибрежную темноту, прямо на неё шли три корабля. Они не несли пару-
сов, и лишь вёсла, послушные сильным рукам гребцов, мерно вспахивали море… Потом
луна ярко осветила драконью голову, украшавшую нос передней лодьи. И силуэт человека,
стоявшего рядом с драконом, – высокую, широкоплечую фигуру отца!
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Бёдвильд так стремительно переложила руль, что парус хлопнул у неё над головой.
Лодочка черпнула бортом воды, но не опрокинулась и резвее резвого побежала навстречу
подходившему кораблю.

– Отец!.. – во всё горло закричала Бёдвильд. – Нидуд конунг!..
Голос её сорвался.
– Бёдвильд! – удивлённо и радостно откликнулись с корабля. – Бёдвильд!..
Гребцы ещё несколько раз ударили длинными вёслами, потом подняли их вверх.

Бёдвильд схватилась за протянутые руки. Её живо втащили в лодью, и она тут же оказалась
в объятиях отца. А лодочку отвели за корму и там привязали.

– У кого ещё есть подобная дочь! – говорил Нидуд, растроганно гладя её по голове. –
Какой ещё конунг похвастается, что его дочь среди ночи прыгнула в лодку и отправилась
его встречать!..

Бёдвильд блаженно прижималась к его груди и не разубеждала его.
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Ни Хильдинг, ни Трюд так и не догадались об истинной причине, погнавшей Бёдвильд
в ночное путешествие по морю… Сам конунг до того гордился её поступком, что и не поду-
мал подробно её расспросить, и говорить неправду не пришлось.

Единственным, кто сразу же её раскусил, оказался маленький Сакси. На следующий
же день он отозвал её в сторонку:

– Бёдвильд, я, по-моему, что-то про тебя знаю…
У неё пробежал по спине холодок:
– Что же ты знаешь, братец?
Сакси хитро покачал головой и сказал:
– Теперь, если мы поссоримся, мы сможем рассказать друг про друга. И здорово же

нам обоим влетит…
Бёдвильд ответила:
– Мне совсем не хотелось бы ссориться с тобой, Сакси.
Он вздохнул:
– И мне с тобой, сестрица.
Бёдвильд сказала:
– Но если это всё-таки случится, можно ли мне попросить тебя промолчать о том, что

ты, как тебе кажется, знаешь?
Сакси нахмурился.
– Значит, тебе можно говорить, а мне нельзя?
– Я-то не скажу, – ответила Бёдвильд, и он знал, что так оно и будет. – Но вот если ты

проболтаешься, мне придётся хуже, чем пришлось бы тебе, если бы это я проболталась.
– Почему?
Бёдвильд сказала:
– Не знаю. Просто мне будет плохо, вот и всё.
Тогда Сакси поднял голову и гордо сказал:
– Клянусь тебе бортом лодьи, пусть он отвалится у неё посреди моря. Клянусь тебе

краем щита, пусть он рассыплется в прах от первого же удара. Клянусь тебе конским хреб-
том, пусть он меня не снесёт. И ещё сталью меча – пусть я никогда не возьму его в руки,
если хоть полслова скажу кому-нибудь обо всём этом деле!

В ту осеннюю ночь, на борту боевого корабля, не было ничего прекраснее рук отца,
лежавших на её плечах, – рук добрых, сильных, родных! И заскорузлой кожаной куртки,
к которой она прижималась лицом, ощущая идущий от неё запах всех солёных морских
ветров…

Но золотое колечко оставалось на своём месте. И иногда словно бы тихонько сжимало
её палец, напоминая: я здесь…

Бёдвильд помнила.
Иногда она поглядывала в сторону моря. Туда, где в осенних дождях, а потом в зимних

метелях угадывались хмурые скалы острова Севарстёд. И ей казалось, будто кто-то смотрел
с этих скал на серые морские волны и ждал, дождаться не мог маленького паруса, сшитого
из старого плаща…

Зима принесла холода, туманы и снегопады. Люди вытащили из сараев лыжи и сани,
а на вершинах гор появились снежные шапки.



М.  В.  Семенова.  «Хромой кузнец (сборник)»

23

Однажды Бёдвильд услышала, как Нидуд, вернувшись из очередной поездки на остров,
сказал старому Хильдингу:

– Крыша в хижине протекает.
Хильдинг ответил:
– Вот и я заметил, что он стал кашлять. Да и дров сжёг больше обычного.
Нидуд сказал:
– Надо будет как-нибудь починить эту крышу.
После этого Бёдвильд целый день только и думала, что о дырке в крыше лачуги; и ещё о

том, что Волюнд, конечно, сидел прямо под этой дырой, потому что его не пускала слишком
короткая цепь. И кашлял, кашлял, уткнувшись лицом в костлявые худые колени…

Под вечер она твёрдо решила побывать на острове ещё раз. И как можно скорей. Она
отвезёт Волюнду вкусную еду и меховое одеяло. А там пусть будет так, как это угодно
судьбе.

Однако в ту же ночь налетела такая лютая непогода, что ни один разумный человек
носу не высовывал из дому без крайней нужды. Не говоря уж о том, чтобы куда-нибудь ехать.
И Бёдвильд осталась сидеть у тёплого очага. Сидеть и представлять, как страшно, наверное,
было на острове, в каменной хижине, заметённой по крышу. Как жутко и тоскливо выл за
стенами ветер, и летели в дымовое отверстие пригоршни холодного снега…

Дней через пять после начала шторма Нидуд сказал:
– Как тебе кажется, Хильдинг, когда у него должны были кончиться дрова?
Ярл подумал и ответил:
– Если он жёг их как всегда, то два дня назад. Но я надеюсь, что он сделался бережлив.
– А еда? – спросила, подойдя, многомудрая Трюд. – Я же помню, сколько я посылала!
Мужчины посмотрели сперва на неё, потом друг на друга, и Нидуд хмуро сказал:
– Всё равно сейчас ехать нельзя.
Бёдвильд при этих словах не выдержала и расплакалась. Умрёт на острове Волюнд, и

уйдёт что-то очень важное из её жизни навсегда. Нидуд заметил слёзы дочери и сказал:
– Хоть бы скорее кончилась эта буря! Если он не погибнет, я велю ему сделать ожерелье

для нашей Бёдвильд.

Когда тучи наконец исчерпали свой гнев, Нидуд конунг немедленно поехал на остров.
Бёдвильд проводила его со слезами. Она плакала и страшилась, что сама себя выдаст. Но
ни у кого не шевельнулось и мысли, что дочь конунга могла так убиваться из-за кузнеца!
Владычица Трюд даже обронила нечастую похвалу. Она сказала:

– Хорошая хозяйка будет из тебя, Бёдвильд.
Ей, верно, казалось, что Бёдвильд боялась лишиться столь редкостного раба, как хро-

мой мастер, сидевший на острове. А Нидуд конунг, едва поставив ногу на берег, подозвал к
себе дочь. И при всех надел на неё золотое ожерелье, украшенное перламутром. Он сказал:

– Я обещал и исполнил. Носи и не снимай даже в хлеву!
Волюнд был жив… Бёдвильд смутилась и пролепетала:
– Оно же запачкается…
Конунг улыбнулся.
– Пусть пачкается. Люди скажут: вот Бёдвильд, дочь конунга ньяров! Как же он одевает

её в праздник, если она и коров доит вся в золоте!
Но Бёдвильд всё-таки сняла ожерелье, чтобы рассмотреть его наедине. Сделано оно

было, конечно, бесскверно; но колечко на её пальце так же от него отличалось, как белый
лебедь, парящий высоко в синеве, – от пёстрой утки, выкормленной под опрокинутой кор-
зиной. Почему так?

И ещё показалось, будто Волюнд хотел ей что-то сказать.
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А потом подошла середина зимы и весёлый праздник Йоль, после которого день вновь
начинает расти. Нидуд конунг пригласил к себе множество гостей и стал почти ежедневно
ездить на остров Севарстёд, готовя подарки. Однажды Бёдвильд спросила его:

– Не устал ли ты, отец мой конунг, так часто ездить туда и обратно? Может, ты прика-
жешь, чтобы кузнеца перевезли сюда… хотя бы ненадолго… Он мог бы всё время ковать…

Она так и трепетала от сознания собственной дерзости, но Нидуд ответил ласково:
– Твоя правда, он у меня пока что больше ест и пьет, чем делает своё дело. Я думал

об этом. Но ты не забывай ещё и о том, что у него наверняка есть могущественные родичи,
мстительные к тому же. Мне тоже захотелось бы мстить, если бы моему сыну перерезали
поджилки!

Бёдвильд покорно кивнула, а конунг продолжал:
– Если бы мы жили где-нибудь в глухом углу, куда редко заглядывают чужие люди, я

поступил бы так, как ты предлагаешь. Но к нам скоро будет много гостей, и как бы не сыс-
кался среди них человек завистливый и болтливый! А не хотелось бы мне оказаться носом
к носу с родичами кузнеца!..

Среди приглашённых к Нидуду на праздник побеждённой зимы был и Атли конунг
из соседней долины, из-за горного хребта. Они с Нидудом были друзьями – два конунга,
а конунги нечасто питают один к другому иные чувства, кроме зависти и вражды. Эти же
ладили, и, как залог дружбы, жил у Нидуда сынишка Атли, малолетний Готторм. И воспи-
тывался вместе с Сакси под рукою старого Хильдинга ярла.

Бёдвильд смутно помнила, как Хильдинг обучал когда-то ещё и Рандвера, старшего
сына Атли; ныне этому Рандверу уже минуло двадцать три зимы. Рассказывали, будто он
каждое лето пропадал в море со своими викингами, считая зазорной мирную жизнь на
берегу. Вот и теперь он приехал к Нидуду во главе собственной дружины. И носился по
округе на быстроногом коне, горланя и плашмя колотя мечом в деревянный щит.

А когда приходила пора садиться за стол, он неизменно устраивался рядом с Бёдвильд.
Выбирал для неё кусочки получше и пил с нею из одного рога, вполне уверенный, что ей
это льстило.

И то сказать – многие, видя такое внимание Рандвера, вслух желали ей счастья. Сам
Нидуд смотрел и улыбался, и вместе с ним улыбалась многомудрая Трюд.

И только самой Бёдвильд было противно до тошноты!..
Руки Рандвера не походили не то что на крылья – даже на крылышки. Они умели только

хватать рукоять секиры или меча. И ещё: забираться под стол, находить пальцы Бёдвильд и
поглаживать, как приглянувшуюся вещицу.

Правду сказать, собою он был очень хорош. Как это и подобает юному храбрецу: длин-
ные мягкие усы, чуть вьющиеся волосы и светлые, беспечальной голубизны глаза.

Бёдвильд всё время казалось, будто эти глаза смотрели не то сквозь неё, не то поверх,
не желая вглядеться попристальнее. Наверное, они привыкли скользить по девичьим лицам,
выбирая самое пригожее. И это скольжение уже слегка их утомило.

Знать бы Рандверу, что не шёл у неё из ума калека-кузнец, диким зверем сидевший на
цепи, на острове Севарстёд! И что не было ей дела до храброго викинга, гордо восседавшего
рядом!

Однажды Хлёд и Эскхере куда-то пропали на весь короткий зимний день. В утренних
сумерках ушли, в вечерних сумерках вернулись. Вернулись хмурые и злые до того, что их
не смогла развеселить ни вкусная еда, ни пиво, ни даже хвалебная песнь заезжего скальда
по имени Эйстейн.
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А надобно сказать, что Эйстейн был скальдом весьма знаменитым. И чего только про
него не рассказывали! Будто бы случилось ему раз надерзить одному конунгу, и тот велел
схватить его и посадить в оковы. И не видать бы больше слагателю песен прекрасного белого
света, не додумайся он сложить для конунга величальную и тем выкупить свою голову.

Ещё говорили, будто он, Эйстейн, выйдя тогда за ограду конунгова двора, разыскал
где-то лошадиный череп, надел его на ореховый шест и не сходя с места сказал про обидчика
самое что ни на есть хулительное стихотворение-нид! И такова оказалась сила того нида,
что конунг немедленно разболелся и слёг, а потом вовсе отправился в мёртвое царство, в
гости к владычице Хель!..

У Нидуда скальд жил в величайшей чести, ибо искусство слагать стихи по праву цени-
лось повелителем ньяров едва ли не выше умения владеть оружием и водить в море корабль.
Скальд приехал к нему вместе со своим другом, тоже не чуждым этого дара; и когда близ-
нецы вернулись домой, эти двое как раз произносили для Нидуда конунга только что сло-
женную песнь. Говорил то один, то другой, два голоса то соглашались друг с другом, то спо-
рили – и так замысловато сплеталось хитрое кружево фраз, что слушатели придерживали
дыхание в груди…

Братья потихоньку проскользнули на свои места. Когда скальды кончили и вернулись
к столу, поправляя на запястьях по новенькому браслету, Нидуд обратился к сыновьям. Он
сказал:

– Я хочу знать, где вы были весь день? И почему у вас такой вид, будто вы с кем-то
схватились и не смогли победить?

Он обращался к обоим, но смотрел только на Хлёда. Хлёд был старшим; это давало
ему многие преимущества, но и отвечать приходилось чаще всего одному за двоих.

Мельком посмотрел он на Эскхере и ответил так:
– Были мы здесь неподалёку, на берегу. А злы мы оттого, что потеряли свои мечи.
Нидуд нахмурился.
– Странные речи! Как же это вы их потеряли? Да ещё оба враз!
Хлёд сказал:
– Мы их сломали. А обломки выбросили в воду.
Нидуд не смог скрыть удивления.
– Я и то затруднился бы сломать эти мечи, не говоря уж о вас! Или вы за одну ночь

превратились в могучих бойцов, или здесь кроется что-то тёмное. Это должна быть занятная
история, и я хочу послушать её!

Хлёду сделалось заметно не по себе, но заговорил он сразу и не размышляя:
– Мы пришли на берег и увидели там тюленя, выбравшегося на припай. Он показался

нам странным, потому что у него были глаза как у человека. Мы пугнули его, но он не побе-
жал. Тогда мы поняли, что это был колдун, и я напал на него справа, а Эскхере – слева.
Однако шкура у него оказалась твёрже любого железа, и об неё-то сломались наши мечи.
И мы выбросили осколки, потому что на них могло остаться какое-нибудь колдовство и это
принесло бы несчастье.

– А что же тюлень? – весело поблёскивая глазами, спросил Эйстейн скальд.
– Тюлень, – сказал Хлёд, – ушёл обратно в воду.

Рассказ сына конунга был выслушан во внимательной тишине. В его правдивости усо-
мнился разве что Эйстейн, но скальд промолчал. А вот Сакси, который по просьбе сестры
уселся в этот раз между нею и Рандвером, – Сакси вдруг громко прыснул и, спохватившись,
зажал себе рот ладонью. Все посмотрели на него. Сакси поёрзал на лавке и объяснил:

– Я представил, как это они дрались с тюленем…
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Но при этом он толкнул Бёдвильд остреньким локтем, и она поняла, что ей он готов
был рассказать кое-что ещё. Так оно и вышло. Оставшись с ней один, Сакси сказал:

– Помнишь, ты говорила когда-то, что великим героям неведома ложь? Ну так вот, если
ты была права, то героями им не бывать, а великими и подавно. Они ездили на остров!

– Как ездили? – ахнула Бёдвильд. – Да не путаешь ли ты, братец?..
Сакси ответил:
– Я слышал, как они шептались, прежде чем войти. Они ссорились, а это у них нечасто

бывает! И Хлёд говорил – это ты виноват, ты первый придумал поехать! А Эскхере – нет,
ты!.. Мы с Готтормом никогда…

Бёдвильд сказала:
– Можно ли попросить тебя, Сакси? Если кто-нибудь станет спрашивать, где я, скажи,

что я отправилась вверх по фиорду на твоей лодке…
Сакси ответил:
– Ты бы больше обрадовала меня, если бы позвала с собой. Я ведь знаю, куда ты собра-

лась!
Бёдвильд сказала:
– Я бы позвала тебя, братец. Но если меня станут искать, кто лучше тебя сделает так,

чтобы меня не нашли?

Бёдвильд правила к острову Севарстёд, и ей казалось, что быстро бежавшая лодка еле
ползла. Что произошло там, на вершине чёрной скалы? Жив ли он ещё… её кузнец…

Она не повернула бы руля, даже если бы заметила погоню. Посмотреть на Волюнда.
Хоть издали. Хоть одним глазком. Увидеть, что он цел. А там не всё ли равно!

Солнце весело светило с ясного неба, и пальцы рук мгновенно коченели, стоило опу-
стить их в воду. Море у здешних берегов не подчинялось никакому морозу, и только там, где
выплескивались волны, пена застывала белыми кружевами…

Тропинка наверх сильно обледенела и стала опасной. Лишь достигнув того места,
откуда уже можно было видеть лачугу, Бёдвильд отважилась поднять голову и посмотреть,
прикрыв ладонью глаза.

Волюнд стоял прямо перед нею, в нескольких шагах! Стоял без цепей. В распахнутой
безрукавке. И подставлял себя солнечным лучам. Должно быть, он издали заметил Бёдвильд
и её лодку.

Он смотрел на неё. И улыбался.

Он заговорил первым. Он сказал:
– Здравствуй, Бёдвильд. А я тебя ждал…
Она ответила:
– И ты здравствуй, Волюнд.
И подошла к нему, чтобы спросить:
– Тебя освободили от оков?..
Волюнд улыбнулся:
– Я нашёл в хижине гвоздь. Когда приехал твой отец и велел мне ковать, я заодно сделал

себе ключ. Это было нетрудно.
– А если тебя застанут?
Он пожал плечами и ничего не ответил, и лишь глаза снова сделались беспощадными…

страшными. Но только на миг.
Он сказал:
– Вчера приезжали твои братья… Я вышел к ним, думая, что это приехала ты.
Бёдвильд вскинула на него глаза, и он усмехнулся:
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– Они больше похожи на конунга, чем ты или Сакси. Такие же волки.
Они вошли в домик. Волюнд оставил дверь распахнутой, чтобы внутрь проникал сол-

нечный свет. И Бёдвильд подумала, что он, наверное, давно уже выковал свой ключ. Он дер-
жался на ногах увереннее, чем в её первый приезд. Только ходил по-прежнему медленно,
очень медленно, и опирался о камни…

Бёдвильд спросила его:
– Как твои ноги?
Он ответил:
– Спасибо. Я мазал их снадобьем, что ты мне дала. Они перестали болеть… почти

совсем.
Бёдвильд села на каменную наковальню. Жилище мастера выглядело пустым и необ-

житым – правду говорят люди, что не смогла стать уютной ни одна ещё на свете тюрьма!
Бёдвильд коснулась пальцами ожерелья, блестевшего на груди:

– Трудно поверить, что и его сделал ты.
Волюнд кивнул.
– Ты права, Лебяжье-белая. Ты замечала, должно быть, что и соловей в клетке не поёт.
Бёдвильд вздохнула.
– Надо бы тебе убежать отсюда, Волюнд.
Он ответил:
– Раньше я ковал для всех, кому случалось меня попросить, и люди обыкновенно оста-

вались довольны. Но я не стану делать ничего стоящего, пока твой отец держит меня здесь.
Бёдвильд сказала уверенно:
– Ты убежишь. Я не знаю, как ты это сделаешь, но ты убежишь.
Волюнд пристально на неё посмотрел… Потом нагнулся, разрыл свою подстилку и

вытащил что-то очень похожее на венок из густо заиндевевшей травы. Он сдул с него мусор
и сказал:

– Вот, возьми. Может, понравится. А не понравится, брось.

Это действительно был венок, и действительно из травы. Но трава была серебряной
и блестела, а чашечки цветов рождали золотистые отблески на стенах. Бёдвильд долго дер-
жала венок в руках и молчала – не могла выговорить ни слова. Потом несмело возложила
его себе на голову и тотчас пожалела, что поблизости не было миски с водой или хоть лужи
– поглядеться!

Волюнд наблюдал за нею, прищурив глаза.
Бёдвильд сняла венок и прошептала:
– Ты вправду волшебник…
Волюнд засмеялся:
– Просто я работал без цепей на руках. И думал о том, как подарю его тебе.
– Но где же ты взял золото и серебро?
– Это не серебро, а простое железо. Я вытащил звено из своих кандалов и не думаю,

чтобы твой отец догадался их пересчитать. А золото, это кусочек бронзы от кольца, что в
стене.

Бёдвильд гладила сверкающие травинки, и они не кололи ей рук.
– Но ведь я смогу носить его только здесь… Иначе откроется, что я была у тебя.
Волюнд вспомнил о чём-то и сказал:
– Вот и твои братья навряд ли станут болтать о том, что видели меня без цепей.
Бёдвильд слово в слово передала ему историю с волшебным тюленем.
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– А не так уж они и приврали, – заметил кузнец. – Если вместо «тюлень» говорить
«Волюнд», всё сходится. Я отказался ковать, и они принялись угрожать мне мечами. Я мог
бы снять голову и одному, и другому!

Бёдвильд тихо сказала:
– Но ты ведь дал им уйти.
Волюнд долго молчал, потом ответил так же тихо:
– Я потому и решил тогда продлить свою жизнь, что знал: вы, дети Нидуда, рано или

поздно не утерпите и явитесь сюда, несмотря на запрет. Я думал убить всех вас и тем ото-
мстить. Но первым пришёл Сакси, и у меня не поднялась на него рука. Он привёз мне палку
для костыля, и я вспомнил, как тогда, в конюшне, он не испугался и не стал издеваться…
А потом приехала ты… А вчера я просто подумал, что у этих молодых волков есть сестра,
которая, наверное, их любит…

Бёдвильд, потрясенная его словами, ничего не ответила. Он же сказал:
– Мне нечем тебя угостить, кроме овсянки…

Потом они снова вышли наружу, на яркий солнечный свет. И Волюнд сказал:
– Мне кажется, ты не шутила, говоря, что я отсюда убегу.
Бёдвильд ответила, глядя в солнечную морскую даль:
– Кто же, лишённый свободы, не пожелает её вернуть…
Волюнд проговорил:
– Когда ты впервые здесь появилась, дикие лебеди летели на юг, и я думал, что у меня

сердце разорвётся от их голосов. Скоро они полетят обратно на север, туда, где я жил. В
нашем краю множество лесных озёр, и они свёркают на солнце, как серебряные щиты. Там
живёт весь мой род…

Бёдвильд невольно припомнила слова отца о могущественной и мстительной родне.
– Кто они, Волюнд?
Волюнд ответил:
– В том краю моего отца называют конунгом. Мало похож я на сына конунга, особенно

теперь!.. А ещё у меня есть мать и двое братьев, отважных, как орлы на древесных вет-
вях… Слагфильд и Эгиль… Мы часто бродили по лесам все втроём, пока они не женились.
Однажды мы пришли на большое озеро и поставили там дом, а я ещё кузню. Мы назвали это
озеро Ульвсъяр – Волчьим, потому что там охотилась стая волков. У них было два вожака
– страшные звери. Вышло так, что мы застрелили обоих, и тут-то Эгиль спросил, а может,
это были Гёри и Фрёки – Алчный и Жадный, волки Одина, Отца Богов? Братьев ждали дома
невесты, вот я и сказал, что приму гнев Одина на себя. Одину ведь и без того не за что было
меня любить, я же не воин. Хотя и трусом меня пока ещё не называли…

– Хильдинг ярл назвал тебя так, потому что ты выбрал жизнь, а не смерть.
Кузнец ничуть не обиделся.
– Что он понимает, этот Хильдинг… Да какая мне разница, что там сорвётся у него с

языка. Вот если бы ты сказала, что я трус, я, пожалуй, начал бы думать.
Они замолчали. Они стояли рядом, и морская синева сливалась у горизонта с морозной

синевой небес.

Нидуд конунг сам встретил Бёдвильд на берегу – а с ним двое его старших сыновей и
Рандвер. А сзади вертелся озабоченный Сакси.

Парни высадили её на берег и вытащили лодку, и Нидуд сказал:
– Я спрашивал Сакси, куда это ты подевалась, и он утверждал, что ты поехала вверх

по фиорду. А ты появилась со стороны моря. Где же ты была?
Бёдвильд ответила со смелостью, которой и сама не могла бы объяснить:
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– Я ездила поискать волшебного тюленя, с которым бились мои братья.
Ее глаза ярко блестели – должно быть, от ветра и солнца, искрившегося в волнах. Нидуд

спросил с интересом:
– Ну и как, нашла ты его?
Она ответила:
– Мне показалось, я его видела.
– А зачем ты его искала? Ты надеялась его добыть?..
Сказав так, конунг первым расхохотался, и Рандвер подхватил его смех: женщине наде-

яться на удачу там, где оплошали два таких удальца!.. Близнецы же переглянулись. Но у
обоих рыльца были уж очень в пуху, и они промолчали. А у Бёдвильд где-то глубоко в сердце
парило ей одной ведомое счастье. Она поедет на остров снова. И ещё. И ещё!
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Отшумел весёлый Йоль, и гости, званые и незваные, разъехались по домам. Уехал Атли
конунг в свою долину, за горный хребет. И даже Эйстейн скальд, который нигде не имел
родного угла и которого Нидуд всячески уговаривал остаться, и тот отправился куда-то в
иные места… Только для Рандвера праздник словно бы не кончался. По-прежнему жил он
у Нидуда в длинном доме, по-прежнему садился за стол рядом с Бёдвильд. И по-прежнему
все улыбались, глядя на них двоих, и особенно потому, что Бёдвильд редко поднимала глаза.

Кончилось это совсем неожиданно.
Была у Бёдвильд любимица рабыня, молоденькая девочка по имени Хильд. Когда-то

она жила далеко на юге, в тёплой, щедрой стране, где солнце выше поднималось на небо-
склон и дольше задерживалось в своём дневном беге, а в зелёных заливных лугах текли спо-
койные полноводные реки. Хильд тогда говорила на другом языке и имя носила тоже другое.
Но прошлое редко всплывало в её памяти, ведь большая часть её жизни прошла здесь, в доме
Нидуда, конунга ньяров. В день, когда она несмышлёной малюткой попала ему в руки, его
дружина выстояла в жестоком бою; вот он и назвал её Хильд, то есть «Битва».

Она была тихая-тихая, что мало соответствовало её имени. Никто не слыхал от неё
резкого слова. Но зато молодая хозяйка была ей больше подругой, чем госпожой. И Бёдвильд
очень огорчилась, приметив однажды, что любимица как будто начала сторониться её. А
потом – попросту избегать.

Однако не дело дочери Нидуда искать расположения рабыни, и Бёдвильд так ни о чём
и не спросила её.

А время шло себе – и вот однажды Бёдвильд проснулась в самой середине ночи, когда
длинный дом оглашался лишь мерным дыханием спавших. А разбудило её тоненькое всхли-
пывание, и доносилось оно оттуда, где обычно укладывалась темнокудрая Хильд.

Бёдвильд прислушалась, потом встала. Огонь давно потух в очаге, и сквозь дымовое
отверстие крыши заглядывали крупные звёзды. Бёдвильд завернулась в одеяло и неслышно
прокралась на другой конец дома. Слух не обманул её: плакала действительно Хильд. Пла-
кала горько и безутешно, с головой закутавшись в мех.

Прикосновение заставило невольницу вздрогнуть и затаиться. Только учащенное
дыхание выдавало её в темноте.

– Хильд!.. – вполголоса окликнула её Бёдвильд. – Хильд, милая, кто тебя обидел?
Рабыня не отозвалась. Подсев, Бёдвильд долго тормошила её и наконец с большим

трудом добилась ответа:
– Теперь ты накажешь меня, Бёдвильд…
– Я? Да что же ты мне такого сделала?
Хильд прижалась заплаканным лицом к её коленям.
– Я украла у тебя…
Бёдвильд невольно схватилась за палец – колечко было на месте. Она улыбнулась:
– Что же ты могла у меня украсть?
У несчастной Хильд застучали зубы:
– Я украла у тебя любовь… Любовь Рандвера…
Бёдвильд почувствовала, как внутри что-то напряглось и сразу же отпустило. Пожи-

лой бородатый раб, спавший около Хильд, перестал храпеть и заворочался во сне. Бёдвильд
сказала:

– Идем ко мне. Там никого рядом нет.
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Поднялась и скользнула к своей давно остывшей постели. И Хильд поплелась следом
за хозяйкой, низко опустив виноватую голову и волоча по полу одеяло.

Они легли и прижались друг к другу, и Хильд стала рассказывать. Тут-то выяснилось,
что Рандвер, с которым Бёдвильд была вовсе не ласкова, разглядел в доме Нидуда молодую
красавицу рабыню…

– Он говорил… – всхлипывала Хильд, – он говорил, что увезёт меня и сделает своей
женой… а сегодня я сказала ему, что у него будет наследник… я хотела порадовать его…

Бёдвильд обняла её под одеялом, стала гладить по голове:
– Он, наверное, отказался от тебя, Хильд?
– Он сказал, что ему нет дела до сына рабыни…
Она снова заплакала. Бёдвильд шепнула ей на ушко:
– Случалось так, что сыновья рабынь вырастали в славных вождей. Не плачь, Хильд,

я на тебя не сержусь.
Успокоенная её словами и лаской, рабыня понемногу уснула, а Бёдвильд долго ещё

лежала с открытыми глазами, обдумывая услышанное.
Ничего особенного Рандвер, конечно же, не натворил. Редкий конунг, способный про-

кормить несколько жён, пренебрегал этой возможностью. А уж рабынь, деливших ложе с
хозяевами и их сыновьями, вовсе никто не считал… И Бёдвильд прекрасно знала об этом.
Ведь она сама была дочерью пленницы.

Потом она мысленно поставила Рандвера рядом со своим кузнецом. И улыбнулась в
темноте.

Утром Рандвер, как обычно, ласково с нею поздоровался, но она не ответила. Прошла
мимо него, крепко стиснув свои кулачки, которых не боялся даже Сакси. И направилась к
отцу.

Нидуд конунг выслушал её, наматывая на палец длинный седеющий ус. Ему было
смешно, но он ничем этого не выдал. А ближе к полудню он остановил Рандвера возле ворот.
Он сказал:

– Рандвер, моя дочь жалуется, будто ты предпочел ей рабыню. Это так?
Рандвер и не подумал оправдываться.
– Неужели ты, Нидуд, сам никогда не был молодым?
Нидуд прищурился.
– Я был молодым и не успел ещё этого позабыть, и поэтому-то у меня нет для тебя

ни слова упрека.
Рандвер сказал:
– Зато Бёдвильд, я вижу, думает иначе. Жаль, я этого не знал!
Нидуд ответил:
– Действительно, жаль. Мне странно было слушать её, но она не хочет тебя видеть по

крайней мере до весны.
Рандвер кивнул. До весны так до весны! Не такая уж долгая отсрочка. А дома рабынь

будет не меньше, вот только Бёдвильд не сможет отсюда их пересчитать.
Уже садясь на коня, чтобы уехать, он сказал:
– Когда Бёдвильд станет моей женой, она пожалеет, что нынче меня отослала.
Нидуд, вышедший его проводить, грозно нахмурился:
– Что ты сказал, повтори!
Рандвер весело рассмеялся.
– Я сказал, что люблю твою дочь. У меня её ждут наряды и почёт, а она сама себя

заставляет ждать. Я сватов пришлю весной, Нидуд конунг.



М.  В.  Семенова.  «Хромой кузнец (сборник)»

32

Нидуд кивнул и ответил:
– А я между тем подумаю, какой выкуп с тебя взять. И что бы такое подарить вам на

свадьбу!

…Далеко, далеко на севере, там, где малосведущие южане помещают границу Страны
Великанов, стоял высокий и длинный дом, почти точно такой же, как тот, что принадле-
жал Нидуду, конунгу ньяров. Дом стоял на скалистом морском берегу, а внизу, у подножия
исполинских утёсов, заметало снегом корабельные сараи и в них – четыре острогрудых бое-
вых корабля. Давным-давно не видели они солнечного света, и лишь разноцветные сполохи
бороздили над ними чёрное небо, похожее на бездонную прорубь…

В этом доме Эйстейн скальд жил гостем у Торгрима конунга.
И не раз и не два обновилась в небесах сияющая луна, прежде чем Эйстейн заговорил

о заботе, приведшей его в ледяную страну; ибо не называют люди приличным, если кто-то
нетерпеливо заводит речи о деле, не обжившись как следует, не познакомившись поближе
с гостеприимным хозяином!

Но вот однажды, когда сыновья Торгрима конунга убежали на лыжах охотиться, а жена
и обе невестки занялись домашними делами, Эйстейн решил наконец, что время пришло.

Он сказал:
– Послушай меня, Торгрим конунг, повелитель снежных равнин… поговорить с тобой

хочу.
Конунг отозвался:
– Говори, если хочешь, Эйстейн скальд. Только, сам видишь, нету у меня нынче охоты

ни к твоим песням, ни к сагам о давних временах.
Скальд сказал:
– Я слыхал от людей, будто ты, конунг, прошлой весной потерял младшего сына. И с

тех-то пор, говорят, и огонь хуже горит в твоем очаге, и пиво не бродит в котлах, и у мяса
не тот вкус…

– Истинно так, – отвечал конунг. – Зачем трогаешь мою рану, скальд?
Эйстейн помолчал, потом вытащил из-за пазухи серебряный браслет и показал его

конунгу.
– Не расскажет ли он тебе о чём-нибудь?
Торгрим долго разглядывал блестящую змейку…
Наконец сказал:
– Любой кузнец мог бы сделать подобное, не только мой сын.
Эйстейн спрятал браслет. Сходил туда, где лежала его постель, и принёс Торгриму шах-

маты, вырезанные из морёного дуба и моржового клыка.
– Тогда, может, эти шахматы окажутся разговорчивее, конунг?
На сей раз Торгриму хватило одного-единственного взгляда:
– Где ты взял это, скальд?
Эйстейн ответил:
– Мне подарил их Нидуд, вождь племени ньяров. Я гостил у него на празднике Йоль, и

он многим раздавал тогда такие подарки. А его дочь Бёдвильд носила на руке кольцо, точь-
в-точь как те, что я видел у жён твоих сыновей. А откуда попали к Нидуду все эти вещи, про
то спрашивай его сам. Я сказал тебе всё, что знаю.

Долго не произносил ни слова безрадостный Торгрим конунг. И только к вечеру, когда
погасли на юге бледные отсветы солнца, а сыновья, Слагфильд и Эгиль, возвратились с
охоты, он вновь подозвал к себе Эйстейна. Он сказал:

– Я хочу спросить тебя, скальд, почему ты решил поведать мне о том, чего коснулись
твои глаза?
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Нидуд – могущественный вождь. Навряд ли ему понравится твоя поездка сюда…
Эйстейн ответил:
– Браги, Бог стихотворцев, влил в мои уста божественный мёд, и оттого-то мои мысли

текут немного не так, как у тех, кто этого мёда не пробовал. Брось меня в оковы, и я открою
рот лишь затем, чтобы вырваться на свободу… Мало нравится мне, конунг, когда соловья
заставляют петь, посадив его в железную клетку. И даже если поёт он руками, а не языком!

Осели и рассыпались сугробы, вздулась и забурлила тихая речушка, падавшая в море
недалеко от двора конунга ньяров.

И вместе с молодой травой, разодетые так, что любо-дорого было взглянуть, явились,
перевалив через горный хребет, долгожданные сваты. И с ними Рандвер.

Нидуд встретил их радостно. Переговорил со сватами и велел готовиться к весёлому
пиру. А пока пир собирали, приказал позвать к себе дочь.

Бёдвильд вошла, и сердце забилось, как морская птица, упавшая на камни со стрелой
в белом крыле…

Нидуд улыбнулся её волнению. Он сказал:
– Скоро покинешь меня, Бёдвильд. Придется мне видеть тебя реже, чем я привык.
Она ответила и с удивлением услышала собственный голос:
– Я не хочу покидать тебя, отец мой конунг… вели мне остаться!
Многие девушки говорят так на пороге замужества. Нидуд привлек её к себе:
– Знаю, любишь меня. Рандвера будешь любить ещё сильнее. Он в золото оденет тебя

с ног до головы.
Бёдвильд отчаянно замотала головой:
– Не отдавай меня, отец!
Конунг почувствовал просыпавшийся гнев – так бывало всегда, когда его воля встре-

чала сопротивление. Он-то думал, она поблагодарит его и уйдет, стыдливо краснея, опуская
счастливые глаза!.. Он проговорил терпеливо:

– Ты блага своего не понимаешь. Трюд ведь тоже упиралась, совсем как ты, когда её
везли ко мне в дом.

Бёдвильд вдруг спросила его:
– А моя мать?..
Нидуд ответил, начиная сердиться уже всерьёз:
– Твою мать я не больно-то спрашивал! И не понимаю, с какой это стати я должен

спрашивать тебя! Я сказал – ты услышала! И можешь идти!..
Бёдвильд прошептала:
– Я умру у Рандвера, как она умерла у тебя…
Нидуд оттолкнул её прочь. Поднялся и загремел так, что в углу звякнули серебряные

чаши:
– Таково моё решение! И я не хочу знать, что ты там ещё думаешь!
И вышел, и дверь хлопнула. Бёдвильд слышала, как он кричал на кого-то во дворе.

Она даже не заплакала – стояла неподвижно, закрыв глаза. Рабыни пугливо косились на неё,
неслышно снуя туда и сюда.

Волюнд, изувеченный её родичами, посаженный ими на цепь, – Волюнд и тот однажды
её пожалел…

Скади-лыжница, дочь горного великана, принуждена была выбирать мужа, видя одни
только ноги нескольких женихов. И хоть всем сердцем стремилась Скади к светлому Баль-
дру, а пришлось ей стать женою сурового Ньёрда, Бога моря и кораблей…
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– Фрейя!.. – тихо говорила Бёдвильд, глядя в тёмное небо, лишённое звёзд и луны. –
Помоги, услышь меня, Богиня любви…

Быть может, где-то там, за этими тучами, и впрямь скользила лёгкая повозка, запря-
жённая пушистыми кошками… Как знать?

Когда просящего слышит Бог Тор, в небе прокатывается отдалённое ворчание грома,
даже если ни облачка не плывёт в синеве. Когда слышит Один, с неба спускаются кружа-
щиеся вороны, даже если от горизонта до горизонта расстилается безбрежная морская рав-
нина. Когда путешественник, ухватившийся за обломок разбитого корабля, молит о помощи
Ньёрда, хозяина морских путей, – он обязательно увидит вдали парус, даже если корабль,
повернувший на выручку, ещё скрыт от глаз расстоянием. Но как понять, слышит ли Фрейя,
Богиня любви?..

Бёдвильд стояла на крылечке, а из дому, из-за двери, доносился шум весёлого пира. То
Нидуд, отец её конунг, пировал с Рандвером и сватами.

Вот так же зашумит и её свадебный пир… Думать об этом было страшно, как о смерти.

Тут дверь негромко скрипнула и отворилась. На крылечко, слегка покачиваясь, вышел
Рандвер.

Бёдвильд вздрогнула и попятилась. Рандвер заметил её и двинулся к ней, протягивая
руки. Бёдвильд упёрлась ладонями в его грудь, но куда там! Он по-хозяйски взял её за плечи
и потянул к себе:

– Моя Бёдвильд.
И запустил обе руки в её волосы, поднимая её лицо к своему. Он был попросту пьян.

Бёдвильд боролась молча и яростно, как серебристый лосось, запутавшийся в сетях… Силен
был молодой конунг, но брага, выпитая без меры, отняла у него ловкость. А может, это
Фрейя, Богиня любви, всё-таки услышала Бёдвильд? Она вырвалась и бросилась прочь,
оставив в кулаке у Рандвера клок своего платья и ожерелье – то самое, украшенное перла-
мутром. Он пьяно засмеялся и погнался за ней:

– Куда же ты, моя Бёдвильд?..
Метнувшись, Бёдвильд перехватила ножом верёвку от лодочки младшего братца Сакси

– и что было сил оттолкнулась от берега! Рандвер, опоздавший за нею на два шага,
поскользнулся на мокрых камнях и плашмя рухнул в воду. Несколькими быстрыми взмахами
Бёдвильд отогнала своё суденышко подальше от причала… Рандвер, ругаясь, вылез из воды
и ушёл в дом.

Инеистая Грива и Черный, стремительные кони, роняя с удил пену-росу, плавно влекли
по небесной дороге хозяйку свою Ночь… Маленькие круглые волны шелестели о борт
лодочки, в которой сидела Бёдвильд.

Бёдвильд дрожала от ночного холода и думала о том, что для неё не было больше
дороги домой.

Дома Рандвер, которого холодная вода навряд ли чему-нибудь научила. И мачеха Трюд.
И отец – Нидуд конунг. И сводные братья, которые – кроме Сакси – с удовольствием над
ней посмеются…

Может, в соседних фиордах есть люди, которые согласятся дать ей кров и защиту? Не
все же боятся Нидуда конунга, не все платят ему дань!..

Луна то появлялась на небе, то пропадала за быстро летевшими облаками. И когда её
бледный лик в очередной раз озарил всё вокруг – Бёдвильд увидела далеко в море громадную
чёрную тень. Это стоял по колено в воде каменный великан – остров Севарстёд.
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Бёдвильд поставила парус. И решительно повернула руль, правя на вздымающуюся
тень. Эти скалы, круто поднимавшиеся из бездны, вдруг показались ей единственным
местом на свете, где её ждали, где её готовы были приютить.
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Тучи летели над головой, постепенно опускаясь всё ниже. Подходил шторм. И когда
Бёдвильд поднимала глаза, тучи превращались в крылатых вороных коней, и воинственные
девы валькирии восседали на их спинах.

В бешеной скачке мелькали стремительные копыта… Бёдвильд видела занесённые
копья и поднятые для удара мечи. Должно быть, валькирии хотели отплатить ей за Рандвера,
своего любимца. Он ведь часто рассказывал, как они сопровождали в море его корабль, обе-
регая его и от бури, и от нечисти морской, и от вражеских стрел… Вот и берите его себе,
злобные сражающиеся девы, думала Бёдвильд. Берите его себе!..

Эти видения гнались за ней до самого входа в лачугу. Она отшвырнула кол и настежь
распахнула тяжёлую дверь. Там горело в очаге весёлое пламя, и рыжие отсветы плясали по
каменным стенам. Кузнец поднялся ей навстречу:

– Что с тобой, Лебяжье-белая?.. Тебя словно злые собаки кусали…
Она ответила, дрожа всем телом:
– Меня замуж хотят отдать, Волюнд. За сына конунга из соседней долины. А я видеть

его не могу!
Волюнд не переменился в лице – только глаза вдруг потемнели, словно от боли. Он

сказал:
– Так ты пожалуйся отцу. Ведь он любит тебя.
Бёдвильд всхлипнула:
– Он сказал, что я блага своего не понимаю… Он не стал слушать меня…
Волюнд пробормотал:
– Тогда расскажи жениху. Если он вправду любит тебя, он должен понять.
Бёдвильд подняла голову, чтобы не дать слезам покатиться из глаз. Одна гордость ещё

поддерживала её.
– Мой жених только что обнимал меня на крыльце. Я вырвалась из его рук… Я туда

не вернусь.
Волюнд глядел на неё угрюмо. Глухо прозвучал его голос:
– Мне-то ты зачем об этом рассказываешь, конунгова дочь?..
Бёдвильд молча закрыла руками лицо. Вот теперь незачем ехать к людям из чужого

фиорда. Она снимет кольцо и бросит его в стылую воду. А потом и сама прыгнет следом за
ним. И морская Богиня Ран поведет её далеко-далеко, в тёмное царство старухи Хель…

С трудом она выговорила:
– Не таких речей я от тебя ожидала. Не думала я, что ты так меня встретишь…
Волюнд промолчал.
Бёдвильд шагнула к двери, но он загородил ей дорогу. Взял её за руки, заставил отнять

ладони от лица. Пальцы у него были не мягче ясеневых деревяшек… Волюнд тихо спросил:
– Так ли он тебе противен, этот твой жених из соседней долины?
Она не ответила, и он продолжал по-прежнему тихо:
– Может быть, моя любовь покажется тебе менее противной, Бёдвильд…
Если он ждал разумного ответа, он так его и не получил. Качнувшись вперед, Бёдвильд

припала лицом к лохмотьям на его груди – и только пуще залилась слезами…

Потом он сказал ещё:
– Это колечко, которое у тебя на руке… Я его тебе не дарил, но мне нравится, что ты

его носишь.
Бёдвильд наконец исчерпала все свои слёзы и прошептала:
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– Что же теперь будет?..
Они разом покосились на дверь. И Бёдвильд сказала:
– Моя лодка слишком маленькая… А большие лежат в корабельном сарае…
Волюнд тяжело опустился на каменную наковальню. Ему трудно было долго стоять на

ногах. Он сказал:
– Послушай меня. Я был охотником и бегал так, что не всякий олень мог от меня спа-

стись, зато теперь я разучился даже ходить. Я попал к твоему отцу, и он велел ползать, а это
не по мне. Вот я решил попробовать научиться летать…

Бёдвильд смотрела на него, не понимая, и он поднялся с наковальни:
– Идём, я тебе покажу. Возьми головню…
Они вышли из домика и вновь оказались в царстве холодного ветра и несущихся туч.

Но валькирии больше не горячили над Бёдвильд своих крылатых коней. Куда более могуще-
ственные силы оберегали её – шёл ведь рядом с нею хромой кузнец и опирался на её плечо!

Волюнд привел её на другую сторону острова, к устью небольшой пещеры; Бёдвильд
знала о ней когда-то, но давно успела позабыть. Когда они вошли в пещеру, Волюнд сказал:

– Теперь раздуй головню и смотри…
Головня вспыхнула, озарив низко нависшие своды, и Бёдвильд увидела крылья.
Они стояли в пещере, прислонённые к дальней стене… Вплетенные в тончайшую сеть,

сияли белизной лебединые перья. Бёдвильд потрогала серебристую паутину и с удивлением
почувствовала пальцами металл. А казалось – урони, и это кружево не упадет со звоном, а
опустится плавно, как невесомая заморская ткань…

Волюнд сказал ей:
– Ещё одно звено из моих кандалов.
Бёдвильд вновь посмотрела на крылья:
– Но как же ты взлетишь?
Он усмехнулся:
– Есть птицы, которые, как я, с трудом ходят по земле. Они бросаются со скалы, и

крылья подхватывают их в падении…
И продолжал, помолчав:
– Ты сядешь в лодку и отправишься в море, к тем скалам, что стоят вместе, словно три

обнявшихся брата. Я прилечу туда за тобой, когда доделаю второе крыло.

Зелёная вода с шипением распадалась перед носом маленькой лодки. Свежий ветер
наполнял заплатанный парус, сшитый из старого плаща. И молодое солнце, только что встав-
шее по другую сторону моря, расстилало свои лучи над самыми гребнями волн. И Бёдвильд
прикрывала ладонью глаза, оглядываясь назад, в сторону острова Севарстёд…

Волюнд проводил её до тропинки, что вела вниз. Сошёл бы и к самой воде, но Бёдвильд
его не пустила. Я стану волноваться за тебя, сказала она ему, и он не пошёл. Только спросил,
не возьмет ли она безрукавку – ведь на воде будет холодно… Бёдвильд отказалась.

Волюнд неподвижно стоял на своей скале, глядя ей вслед. Пока окончательно не слился
с чёрным гранитом…

А потом расстояние сделало остров похожим на тучу, уснувшую возле солнечного
горизонта, и Бёдвильд перестала оборачиваться. Скалы Три Брата уже росли впереди, когда
ей почудился плеск, доносившийся откуда-то сзади.

Она оглянулась.
Она не испытала бы большего страха, если бы великан Севарстёд вдруг разогнул свои

каменные колени и зашагал по воде следом за ней. Распустив широкое расписное ветрило, её
быстро настигала большая крутобокая лодка, та самая, которую она не надеялась похитить
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из корабельного сарая. А из лодки смотрели братья, Хлёд и Эскхере. И держали наготове
два длинных багра.

Бёдвильд выросла у моря и знала – спастись не удастся.
– Братья!.. – крикнула она, напрягая голос. – Хлёд и Эскхере! Оставьте меня, не гони-

тесь!..
– Дочь рабыни! – донёс до неё ветер. – Мы наставим тебе синяков, если ты ещё раз

назовёшь себя нашей сестрой!
Бёдвильд в последний раз посмотрела туда, где хмурились под солнцем гранитные

утёсы острова Севарстёд. Только одно она могла сделать, пока лодка с близнецами не подо-
шла слишком близко. Волюнд никого не найдет на скалах Три Брата. Но, может быть, чайки
расскажут ему, где её теперь искать…

Резким движением она легла на борт своей лодочки, переворачивая утлую скорлупку.
Братья что-то закричали ей, вёслами помогая парусу, мчавшему их вперед, но Бёдвильд уже
не слышала. Зелёная морская вода хлынула ей в уши. Венок сорвался с головы, и, обгоняя
её, отправился вниз, вниз, на далёкое тёмное дно…

Хлёд сказал:
– У неё что-то было на голове, такое блестящее. Я не разглядел. А ты?
Он сидел на корме рядом с Эскхере, сбросив мокрую одежду и закутавшись в запасной

парус. Бёдвильд лежала у него в ногах и неподвижно смотрела в синее небо. Ременный пояс
стягивал за спиной её локти. Хлёду пришлось нырнуть за нею так глубоко, как он никогда
ещё не нырял.

Бёдвильд не пошевелилась даже тогда, когда лодка причалила и Нидуд с Рандвером
заглянули через борт.

– Зачем ты её связал? – недовольно спросил конунг, обращаясь к старшему сыну. – И
не лучше ли было бы прикрыть парусом её, а не себя?

Хлёд обиделся:
– Она удирала от нас, как ведьма, оседлавшая кита! А когда мы настигли её возле Трех

Братьев, она кинулась в воду! Вот я её и связал, а не укрыл потому, что она этого не стоит!
Рандвер нахмурил светлые брови.
– Это моя невеста, и я не хотел бы, чтобы она заболела…
Хлёд огрызнулся:
– Тебе невеста, а мне сестра! И я имею право её наказать, а ты не имеешь!
Он успел уже позабыть, как сам только что отказывался от родства. Рандвер промолчал:

не дело мужу спорить с неразумным юнцом. Он поднял Бёдвильд на руки и вынес на берег.
И там, встав на колени, распутал ремни на её руках и ногах… Хмель повылетел у него из
головы, и он дорого дал бы за то, чтобы прожить вчерашний вечер ещё раз. Он помог ей
подняться и восхищенно сказал:

– Нидуд, как красива твоя дочь! И мне нравится, что у этого цветка есть шипы. Если
бы я уже не попросил у тебя Бёдвильд, Нидуд конунг, я бы сделал это сейчас!

Нидуд расхохотался.
– Рандвер, ты настоящий орел! Однако я другое хочу сейчас тебе предложить и думаю,

что это дело отгонит от тебя скуку. Помнишь, я обещал тебе подумать о приданом для
Бёдвильд? Посмотри-ка на ту скалу, стоящую в море: мы называем её островом Севарстёд.
Я тебе там кое-что покажу, и ты убедишься, что мне поистине ничего не жаль для Бёдвильд
и для тебя.

Лодку, в которой приехали близнецы, перевернули вверх дном, выливая воду. А из кора-
бельного сарая вытащили другую – всю в замысловатой резьбе.
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Они отправились на остров вдвоём: Нидуд первый посмеялся бы над вздумавшим
опасаться хромого и беспомощного кузнеца. А перед тем, как отплыть, Нидуд обернулся к
Бёдвильд, стоявшей на берегу, и к воинам вокруг неё. Он сказал:

– Дайте Бёдвильд сухую одежду и одеяло. И пусть она дожидается нас взаперти.

Ветер был попутный – и вот уже каменная громада заслонила полнеба. Привязав лодку,
Рандвер сказал наполовину шутя:

– Куда мы попали, конунг? Если бы это не ты привёз меня сюда, я бы решил, что меня
хотят скормить злобному троллю, живущему в камне…

Задрав голову, он разглядывал нависшие утёсы, изглоданные тысячелетним прибоем.
Нидуд сказал ему без улыбки:

– А у тебя, Рандвер, не только орлиные когти, но и глаза как у орла. Твоя правда, живет
здесь в камне я сам не знаю кто, тролль или человек… Слышал ли ты когда-нибудь о кузнеце
по имени Волюнд?

Рандвер ответил:
– Кто же не слышал о нём, творящем чудеса из золота и железа?
Нидуд указал пальцем наверх:
– Мы поднимемся по тропинке, и ты увидишь, правдивы ли эти рассказы. Там он с

прошлого лета сидит у меня на цепи…
Рандвер помолчал некоторое время, потом пробормотал:
– Кто другой похвастался бы мне таким подвигом, Нидуд, я не сходя с места назвал бы

его лжецом. Так это его ты хочешь мне подарить?
– Да, – сказал Нидуд. – Бёдвильд и тебе. Я прятал его здесь, ибо не хотел, чтобы о нём

знали вокруг.
Рандвер сказал:
– Ты держал его на цепи, а я, пожалуй, прикажу выстроить прочную клетку…
Нидуд усмехнулся.
– Я уже позаботился о том, чтобы он не сбежал. Он не может ходить, Рандвер, и только

ползает на четвереньках. Цепь нужна мне больше затем, чтобы он не убил себя, бросившись
со скалы.

Рандвер сказал:
– Так это совсем хорошо, Нидуд конунг! У меня будет не только кузнец, но и шут!

Они полезли по крутой каменистой тропе. И судьбе было угодно, чтобы Рандвер
поскользнулся на том самом месте, где в начале прошлого лета едва не сорвался сам Нидуд. И
тоже только чудо удержало его на тропе… Мелкие камешки посыпались вниз, звонко отска-
кивая от гранитной стены. Рандвер промолвил, побледнев:

– Нехороший это знак, Нидуд конунг. Кто-то предостерегает меня…
Нидуд ответил со спокойной улыбкой:
– И меня, Рандвер, постигло здесь нечто подобное. И я, как ты, тоже готов был поду-

мать, будто удача мне изменяет. Но потом я понял, что всё это сказки пугливых старух.
Молча поднялись они на самый верх… Заросшая мхом, стояла перед ними хижина,

прислонённая к каменному плечу скалы.

Бёдвильд лежала на мягкой соломе, закутанная в одеяло: мачеха Трюд повелела запе-
реть её в конюшне. Высоко на крыше щебетали беззаботные птицы, а лошади фыркали и
вздыхали, неторопливо жуя свой корм. Был среди них и конь Рандвера – белый, точно пояс
из начищенного серебра…
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Бёдвильд приподнялась, стянула с ног толстые шерстяные носки и перекусила зубами
прочную нитку. Её взгляд скользнул под крышу, к стропилам, опиравшимся на сосновые
столбы…

Рандвер вошёл в домик следом за Нидудом. И долго щурился, привыкая к полутьме.
Потом разглядел Волюнда, сидевшего в углу, разглядел змеившуюся цепь и сказал:

– Так это и есть, Нидуд, твой знаменитый кузнец? Ну и страшен же он, как я погляжу!
Нидуд ответил:
– И мы с тобой сделались бы не краше, если бы просидели целую зиму в этой норе.

Однако мне кажется, не больно ты веришь мне на слово, Рандвер. Сними с пальца любое
кольцо и убедись, что я не солгал!

– А что! – сказал Рандвер. – Не откажусь!
На продымленную наковальню, звякнув, легло золотое кольцо с вделанным в него розо-

вым камнем. Нидуд снял с себя ремешок с ключом и разомкнул цепь.
Рандвер прошёлся по лачуге, осматриваясь. Походя наподдал ногой глиняную плошку,

в которой Волюнд подогревал себе еду. Плошка покатилась по неровному каменному полу,
щербатясь и жалобно дребезжа. Нидуду не особенно это понравилось… А Волюнд, как
обычно, молчал.

– Вон там кольцо, – сказал ему Нидуд. И кузнец пополз к наковальне, опираясь на
стиснутые кулаки. Звенели, волочась, его кандалы. И Рандвер весело смеялся, глядя, как он
ползет. Потом, когда Волюнд принялся за работу, он сказал:

– Дома я сделаю так, чтобы он полз в кузницу через весь двор. Славная будет потеха
моим молодцам!

Но Нидуд конунг покачал головой.
– Ты ведь не таскаешь свой меч по камням, хотя он мог бы неплохо при этом звенеть!

Уморишь его без толку, а ведь второго такого тебе нигде не сыскать. Смотри, не раздумал
бы я его тебе дарить!

Такие слова заставили Рандвера призадуматься. Он сказал:
– Ты прав. Я послушаю тебя, конунг, потому что ты мудр.
– Не называй меня мудрым, – отозвался Нидуд, смягчаясь. – Просто я хороший хозяин

и тебя хотел бы видеть таким же. А у хорошего хозяина не только скотина ест досыта, но и
рабы. Особенно те, которые этого стоят!

Они разговаривали в проёме двери, повернувшись к Волюнду спинами. Двоим воору-
жённым воинам – опасаться его, закованного, неспособного даже ходить?!

Рандвер переступил с ноги на ногу, поудобнее прислоняясь к шершавым камням. Он
сказал:

– Я всё хотел спросить тебя, Нидуд, – куда бы это могла плыть на лодочке наша
Бёдвильд, когда твои сыновья поймали её нынче утром?

Когда за их спинами внезапно прекратился звон молоточка, Нидуд даже не сразу повер-
нул голову – лишь слегка удивился тому, как быстро управился с работой кузнец. Но потом
всё-таки оглянулся – и застыл!

Недоделанное кольцо лежало на наковальне. А Волюнд смотрел, не мигая, на обоих
конунгов, и глаза его были похожи на синее пламя, вьющееся меж раскалённых углей. Он
стряхнул с себя кандалы. Сунул руку в подстилку из прелого мха и рванул наружу длинный,
сизого блеска меч. Клинок зацепил наковальню, брызнули искры, и каменная крошка усеяла
затоптанный пол. И Волюнд встал, опираясь на свой меч, как на костыль!

Нидуд и Рандвер невольно попятились перед ним. И лишь там, под открытым небом, на
площадке скалы, похожей на подставленную ладонь, они поняли, что им не померещилось.
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Волюнд вышел наружу следом за ними. Ему пришлось пригнуться в дверях. И когда он
выпрямился, то оказалось, что он на голову превосходил их обоих!..

Он сказал:
– Надоело мне работать на тебя, Нидуд. Теперь я хочу сразиться с тобой!

Старый Нидудов жеребец, серый, с круглыми яблоками на сытых боках, ласково обню-
хивал Бёдвильд, сидевшую возле копыт. Конь хорошо помнил, как много зим назад Нидуд
сажал в седло маленькую дочь, чтобы порадовать её поездкой вокруг двора. Конь любил
Бёдвильд, всегда находившую время почесать ему в гриве и угостить вкусной горбушкой.
Вот он и старался утешить её, как умел.

Потом со двора донеслись голоса и звуки шагов, и Бёдвильд настороженно прислуша-
лась.

– Я не разрешаю тебе! – властно произносила владычица Трюд. – Не смей кормить эту
дочь рабыни, возомнившую о себе невесть что!.. Слышишь ты меня, Хильдинг?

– Слышу, – спокойно отвечал Хильдинг ярл. – Слышу и вот что скажу тебе, Трюд. Не
конунг ты, чтобы мне приказывать… Хедин, отопри!

Бёдвильд услышала, как хозяйка двора не выговорила – прошипела:
– Верно, Хильдинг, не конунг я и даже не воин, чтобы одолеть тебя силой… Но скоро

вернётся мой муж, и ты не думай, будто я промолчу!
Хильдинг ответил:
– Это уж, Трюд, дело твоё.
Скрипнув, растворились перед ним двери конюшни, и он вошёл. У него была в руках

деревянная мисочка и ещё ложка. Подойдя к Бёдвильд, он грозно уставился на неё и спросил:
– Где твои носки?
Бёдвильд не ответила. Хильдинг поставил мисочку на пол, наклонился и крепкими

руками взял Бёдвильд поперёк тела. Силы ему пока ещё было не занимать. Он поднял
Бёдвильд, оторвав её от пола, и хорошенько встряхнул. По полу покатился серый клубок.

– Так! – проворчал Хильдинг и наклонился поднять. – На твоем месте я бы тоже распу-
стил свои носки и сделал веревку. Вот только вешаться я бы не стал! Я придушил бы Хедина,
который тебя сторожит, а сам удрал бы и оставил старого Хильдинга в дураках!

Рандвер сказал:
– Мы недооценили его, конунг…
Они смотрели на меч, который Волюнд двумя руками держал перед собой. Он сделал

этот меч из двух, отнятых когда-то у конунговых сыновей.
Нидуд сказал:
– Дерзкого раба надо связать, не то он сделается опасен. Я побуду здесь, ты же сходи

к лодке. Там должна быть хорошая верёвка.
Рандвер ушёл, оглядываясь. Волюнд проводил его глазами и сказал:
– А ведь ты, Нидуд, боишься меня.
Конунг ответил:
– Нет при мне плетки, не то я иначе поговорил бы с тобой. Ты, калека, не противник

для меня и к тому же мой раб!..
Волюнд только усмехнулся. И повторил:
– Ты боишься меня, Нидуд. Ты трус.
Нидуд побагровел от ярости, и капли пота выступили у него на лбу. Он прыгнул вперёд,

занося меч для удара, и эхом раскатился в утёсах его боевой крик. Рандвер, спускавшийся
по тропинке, услышал и задумался, не следовало ли вернуться…
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Белой тучей заклубились над островом сотни потревоженных птиц! Стремительно
портилась погода. Всё бешеней делался ветер, гнавший к берегу табуны клокочущих волн.
И клочья седого тумана цеплялись краями за вершины горного кряжа, стоявшего на берегу,
словно великанской работы ограда вокруг конунгова двора…

А сам Нидуд уже понимал, что снова недооценил кузнеца. Не человек противостоял
ему, а каменная скала! Волюнд молча шёл вперед, хромая на изувеченных ногах, готовых
вот-вот ему изменить. И гнал Нидуда страшными ударами, заставляя его отступать – сперва
на шаг, потом ещё и ещё… Потом Волюнд вдруг заговорил. Он сказал:

– Может, ты и любишь кого-нибудь, Нидуд конунг. Но для всех, кто живет по другую
сторону твоего забора, не человек ты, а ржавый железный топор. Не был я таким никогда
и не стану, да и тебя, видно, уже не перекуёшь. А нет у тебя власти надо мной и не будет,
пока я дышу…

Кружившиеся чайки видели, как Волюнд загнал повелителя ньяров в хижину, сложен-
ную из замшелых камней. И как через некоторое время он вновь вышел наружу – один…

Неверными движениями он засунул за пояс свой меч и почти с удивлением огляделся
вокруг… По безрукавке текла алая кровь: победа над Нидудом дорого ему обошлась. Хва-
таясь за камни, побрел он к тайнику, к спрятанным крыльям.

Но не дошёл…
Сильный удар бросил его на колени, и жестокая боль пронизала правое плечо. Он обер-

нулся и увидел Рандвера, стоявшего в десятке шагов.
– Метко ты бросаешь нож, – сказал Волюнд. – Но бросаешь в спину. Ты трус.
Он размахнулся и бросил в Рандвера свой меч. Бросил левой рукой, потому что правая

перестала повиноваться ему. Рандвер легко увернулся. Он сказал:
– Славный подарок приготовил мне Нидуд!.. Знаешь ли ты, раб, что я с тобой сделаю

за его смерть?
– Не знаю, – ответил Волюнд, медленно оседая на тропу. – Но вот рабом ты меня

больше не назовешь.
Рандвер шёл к нему, на ходу свивая в руках верёвочную петлю. Волюнд смотрел на

него, не мигая и не отводя глаз… Жизнь уходила с кровью из его ран, но в левой руке ещё
оставалось достаточно сил. Рандвер подошёл, и Волюнд прижал его к земле и связал ещё
прежде, чем тот понял, что произошло. Потом поднялся на ноги и, шатаясь, продолжил свой
путь к тайнику…

Море глухо ревело у берега, сотрясая гранитные подножия скал. Бёдвильд не повер-
нула головы на шорох, раздавшийся в углу: что могло шуршать в конюшне, на полу?..
Мышь?..

Но шорох повторился, и она скосила глаза.
Там, в углу, высунувшись откуда-то из-под пола, шарила в соломе тонкая мальчишеская

рука. Рука Сакси, её меньшого единокровного братца.
Бёдвильд вскочила. Мигом пробежала через всю конюшню и схватила эту руку своими

двумя.
– Бёдвильд!.. – шепотом позвал её Сакси. – Бёдвильд, лезь скорее!..
Ни о чем не думая, скользнула она в узкую нору. И некогда было вспомнить, как ещё в

прошлом году мальчишки во главе с Сакси играли в похищение волшебного мёда. И как за
неимением скалы, которую одноглазый Один просверлил своим буравом, они устроили этот
подкоп. И как потом завалили его, чтобы не попало от старших…
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Бёдвильд вылезла следом за Сакси по другую сторону стены. И чьи-то руки тут же
набросили на неё широкий плащ с капюшоном, прятавшим лицо. Бёдвильд оглянулась и
увидела старого Хильдинга.

– Хильдинг!.. – сказала она. И больше не могла вымолвить ни слова.
– Давно поседела моя голова, Бёдвильд, – сказал старый ярл. – А твоя – как жёлтый

цветок, и мне мало хочется, чтобы её выбелило до времени. Сакси и Готторм отвезут тебя к
моим братьям. А мой меч позаботится о том, чтобы вас не догнали.

Бёдвильд обвила руками его шею, поцеловала в жёсткие седые усы… Потом приме-
тила Готторма – тот стоял подле Сакси, как воин подле вождя. Она сказала ему:

– Готторм! Ведь Рандвер – твой брат!..
Готторм ответил с достоинством:
– Я сын конунга, Бёдвильд. И я сам выбираю, за кем мне идти.
Тогда она спрятала лицо и пошла с ними к берегу.
Старый Хильдинг долго смотрел вслед беглецам. Он видел, как лодка немного покру-

жилась по гладкой воде, а потом пошла туда, где пенились сердитые волны, разбивавшиеся
о камни в устье фиорда… скрылась из глаз…

Тут-то Бёдвильд, прятавшаяся на дне, почувствовала, как что-то живое зашевелилось у
неё в ногах. Протянув руку, она откинула лежавшую в лодке старую сеть и увидела кудрявую
головку невольницы Хильд.

– Откуда ты здесь?.. – спросила Бёдвильд изумлённо. Рабыня обняла её колени и запла-
кала.

Тогда Бёдвильд обратилась к своему младшему брату, державшему руль. Она сказала:
– Куда ты правишь, Сакси?
Он ответил с удивлением:
– Как куда? К родичам Хильдинга ярла!
Бёдвильд сказала:
– Прошу тебя, Сакси, свези меня к острову Севарстёд.
Сакси долго молчал, прежде чем отозваться:
– Ведь там, на острове, наш отец!
Бёдвильд сказала так:
– Там Волюнд на острове, Сакси. Я чувствую, братец, с ним что-то случилось. И если

ты откажешься свезти меня туда, я выпрыгну из лодки и поплыву.
Сакси нахмурился и проворчал:
– Мне он нравится не меньше, чем тебе. Но я почему-то не прыгаю в воду и не плыву!
Бёдвильд сказала:
– Я не могу объяснить тебе, Сакси. Может быть, ещё семь зим пролетят над тобой, а

может, пять. Тогда ты поймешь сам.
Очень не нравилось Сакси, когда ему так вот напоминали о малости его лет!.. Молча

переложил он руль. Быстро помчалась лодка к острову Севарстёд…

Волюнд взобрался на вершину утёса, волоча за собой крылья. Широко легла перед ним
бушующая морская равнина. Окутанный белой пеной прибоя, высился вдали берег…

Он грудью встал против ветра и надел на себя крылья, отливавшие нетронутой белиз-
ной. И распахнул их, еле заставив подняться свою правую руку. Крутым и коротким будет
его полёт и завершится в море, у каменных ног этих скал…

Он вдохнул побольше холодного воздуха и шагнул вперед, на самую кромку утёса,
стремительно обрывавшегося вниз. И уже занёс ногу над пустотой, когда ветер вдруг с беше-
ной силой ударил его в грудь, хлестнув по лицу внезапным дождем!.. И не выдержали, подо-
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гнулись больные колени. Скрипнул зубами Волюнд и навзничь повалился на чёрный гранит.
Хрустнули о камень тростниковые рамы. И ветер, свистевший над морем, принялся растас-
кивать лебединые перья…

И пока он лежал так, не в силах даже доползти до края и рухнуть с него вниз, – пока-
залось, будто чёрные тучи опустились к самой воде, и подскакал к утёсу чудовищный серый
конь о восьми ногах, одинаково быстро скользящий по воздуху, по морю и по твёрдой земле.
И сидел на нём воин в развевающемся синем плаще и шапке, надвинутой на самые брови.
И смотрел на Волюнда единственным оком, сжимая в руке копьё. Билась на ветру длинная
седая борода. Два ворона каркали на плечах…

– Это ты! – сказал ему Волюнд. – Нехудо ты сделал, приехав сюда. Твои воины изра-
нили меня, и я умираю. Теперь ты радуешься, Один?

Один ответил:
– Не радуется мудрый, если видит, что не сбылась его воля. Я не погибели твоей доби-

вался, кузнец. Смени ты свой молот на секиру и меч, прославилось бы в битвах и твоё имя,
и моё. Подумай! И суша и море содрогнутся от страха, когда я стану покровительствовать
тебе!

– Нет! – сказал Волюнд. А может, ему лишь показалось, что он выговорил это вслух.
– Подумай! – повторил Один, замахиваясь копьём. Но для Волюнда уже не было страха.
– Нет! – молча сказал он ему и в другой раз. – Вечно будет мой молот вновь поднимать

всё то, что разрушишь ты, жаждущий битв!..
Ничего больше не сказал ему предводитель Богов. Каркнули вороны у него на плечах.

Вздыбился восьминогий конь Слёйпнир, взвился к облакам и пропал…

Готторм и Хильд остались у лодки, а Сакси отправился с сестрой. Никто не встретился
им на пути, лишь ветер одно за другим опускал на тропу белые перья. Когда они поднялись
на макушку скалы, Сакси обвёл глазами пасмурное небо и сказал:

– Прошло стороной!
Это Бёдвильд было простительно падать на колени, приподнимать Волюнду голову и

спрашивать, слышит ли он её. Воин не плачет – воин высматривает крадущуюся опасность.
И тот бессовестный лжец, недостойный имени викинга, кто скажет, что у Сакси хоть чуточку
защипало в носу!..

Наконец Волюнд очнулся. Открыл глаза. Увидел над собой заплаканное, любимое
лицо. И улыбнулся. Он сказал:

– Бёдвильд… А я уже думал, что больше тебя не увижу. Теперь мне незачем умирать.
Бёдвильд обнимала его, плача и смеясь. Волюнд сказал:
– Я не умру. Пока тебя не было, приезжал Один… Он говорил со мной. И я так понял

его, что он мной недоволен и моя душа ему пока не нужна…
Потом он обратился к Сакси. Он сказал:
– Тебе следует знать. Я сражался с твоим отцом. Я оставил его в хижине. Сходи к нему,

если хочешь.
Бёдвильд кивнула.
– Сходи, братец…
А сердце так и замерло у неё в груди при этих словах.
Сакси убежал и вернулся, проворный, как золотистая белка, снующая в сосновых вет-

вях. Он сказал:
– Отец наш сидит в хижине, прикованный за ногу цепью.
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И снова смотрел вперёд зоркоглазый Готторм, устроившись, как прилично храброму,
на носу корабля. А Сакси сын Нидуда конунга, пренебрегая кормовым сиденьем, стоя держал
руль. А Волюнд лежал на дне лодки, укрытый от холода остатками крыльев, и его голова
покоилась на коленях у Бёдвильд. Он крепко спал, потому что силы его оставили. И сидела
над ним одна-единственная, первая и последняя его любовь. И это было для него самым
лучшим лекарством и прекраснейшим из снов, являющихся наяву.

Солнце готовилось скрыться из глаз, чтобы жители срединного мира отдохнули от
блеска его лучей, а звери, промышляющие в ночи, смогли добыть себе пищу. И ветер, по-
прежнему сильный, гнался за ним с послушной сворой облаков, рыже-серых, как стая вол-
ков, бегущая мимо костра…

Готторм вдруг сказал, указывая вперед:
– Паруса!
– Где? – спросил Сакси, недовольный, что не сумел первым их разглядеть. Потом при-

смотрелся: – Это боевые корабли! Четыре корабля, и правят сюда!..
Он отдал команду и повернул рулевое весло, надеясь спрятаться за островами. Четыре

корабля, как один, повернули следом за лодкой.
– Мы зря сделали это! – сказал Сакси. – Они решили, будто мы их испугались!
Бёдвильд молчала.
Сын Нидуда конунга хорошо знал, что добра от подобной встречи ждать не приходи-

лось; однако его решимости это не сломило. Он приказал:
– Роняй парус, Готторм ярл! Пусть видят – мы не бежим!

Закатное солнце поджигало полосатые полотнища ветрил. Стремительно мчались над
волнами узкие чёрные корабли, похожие на распластавшихся в беге коней. И вот они уже
вплотную приблизились к лодке и закачались вокруг, нависая над нею оскаленными пастями
чудовищ, украшавших носы.

Гордо выпрямившись на корме, Сакси оглядывал незнакомые, усатые, скуластые лица,
гривы волос, мокрых от брызг… Потом крикнул:

– Если вы с миром, так ступайте себе мимо! А если вы враги, так знайте, что без боя
нас не взять!

С кораблей раздался одобрительный смех. Кто-то сказал:
– И сразиться бы, да боязно промахнуться по тебе, храбрец, уж очень ты мал! А что,

будто не случалось тебе ни от кого убегать?..
Присутствие Готторма не дало Сакси слукавить. И он ответил, уязвленный в самое

сердце:
– За это не поручусь, но от тебя-то я ни разу не бегал!..
Ещё громче засмеялись на кораблях.
На одном из них, на том, что был длиннее и больше всех остальных, стоял возле борта

сам вождь. Темно-синими были его глаза, а волосы напоминали по цвету рыжий корень
сосны, щедро запорошенный снегом. Улыбаясь, слушал он маленького Сакси.

А потом обратился, минуя его, прямо к Бёдвильд, смотревшей на него из лодки. Он
сказал:

– Красавица! Мы не тронем ни тебя, ни этого человека в лебедином плаще. Скажи
только, не видала ли ты кого-нибудь в здешних местах, кто был бы, как брат на братьев,
похож вот на этих парней?..

И он указал ей на двух ясноглазых молодых великанов, стоявших на палубах соседних
лодий.

– Видела, – ответила Бёдвильд тихо.
И мгновенная тишина повисла над морем – только волны перекликались возле бортов.
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– Где же он? – спросил Торгрим конунг. Бёдвильд без колебаний откинула прошитую
перьями сеть:

– Вот он…
А Волюнд спал.

1980
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Девять миров

(скандинавские мифы)
 

…Пусть вникают в эту книгу, дабы набраться мудрости и
позабавиться. Нельзя забывать этих сказаний или называть их ложью.
Снорри Стурлусон. «Язык поэзии»

 
Два брата и скрывший лицо

 
1

Осеннее море с грохотом сотрясало гранитные скалы. Ветер подхватывал брызги и нёс
в глубь страны, над ущелиями фиордов, над каменными перевалами, мимо снеговых шапок
вершин. И даже орлы, гнездившиеся на неприступных утёсах, с трудом могли разглядеть
далеко в море маленькую рыбацкую лодку.

Шторм давно сломал мачту, сорвал парус и утащил куда-то в низкие тучи. Двое море-
ходов сперва пытались грести, но тяжёлые волны выхватывали вёсла из рук, да и силы кон-
чились быстро – ведь старшему из гребцов едва минуло десять зим, а младшему и того
менее – восемь. Это были Агнар и Гейррёд, сыновья Храудунга, одного из самых знамени-
тых вождей Северных Стран. Буря уносила их лодку от родного берега прочь. Братья едва
успевали вычерпывать холодную воду, хлеставшую через борта.

– Держись, Гейррёд! – крикнул старший брат младшему. – Мы же викинги! Дымные
очаги и тёплые постели – это не для мужчин!

Агнар был доброго и весёлого нрава: все ждали, что он сделается хорошим вождём,
справедливым и щедрым. Отцовские воины охотно пойдут за ним, когда он подрастёт.

Гейррёд отвечал:
– Пусть другие плачут или просят пощады.
Судьба младшего сына – всё в жизни добывать самому, и богатство, и славу, и предан-

ную дружину. Что ж, Гейррёд обещал стать замечательным воином. Кровавое Копьё – вот
что значило его имя.

Двое промокших мальчишек упрямо сражались с волнами, чувствуя, как понемногу
стынет кровь в жилах, как ледяной ветер высасывает последние силы… Они были сыно-
вьями вождя. Они хотели стать викингами. Они не привыкли сдаваться.

Наконец, уже в ночной тьме, впереди заревел прибой, ощерились белые буруны. Братья
отчаянно вцепились в обледенелые борта, предчувствуя гибель. Но вот диво: откуда-то из
темноты вдруг громко закаркали два ворона, и вздыбившаяся волна подхватила лодку, про-
несла над оскаленными клыками камней и вышвырнула на незнакомую сушу. Обоим пока-
залось, что это была не простая волна. Поспешно выскочили сыновья Храудунга на скрипу-
чий песок и – новое диво – тотчас встретили старика.

Был у него синий плащ, гулко хлопавший на стылом ветру, и широкополая шляпа,
низко надвинутая на единственный глаз. Он привёл неудачливых рыбаков к себе в дом
и велел старухе раздуть пожарче огонь, чтобы обсушить и согреть нежданных гостей. А
поскольку осенние шторма длятся подолгу, до самого снега, делать нечего – остались они
в том доме зимовать.

1 Текст публикуется с сохранением авторской пунктуации.
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Многому научили братьев старик со старухой. И так вышло, что Агнар привязался
больше к хозяйке, а Гейррёд – к хозяину. Когда же наступила весна, старик дал детям вождя
хорошую новую лодку, и, как по волшебству, немедля задул попутный ветер. Стали про-
щаться. Старик отозвал Гейррёда в сторону:

– Ты понравился мне. Знай же, что ты был гостем Одина, Отца Богов и Людей. Знай
ещё: я помогу тебе стать знаменитым вождём, таким же, как твой отец.

Быстро принёс ветер лодку к родному берегу. Вот показались впереди горы, замаячили
в морском тумане знакомые утёсы возле устья фиорда. Гейррёд первым выскочил на отцов-
скую пристань, на просмолённые дубовые брёвна… и вдруг оттолкнул лодку с братом прочь,
крикнув:

– Плыви теперь туда, откуда не возвращаются!
Вот так понял он милость Одина и обещание сделать его вождём. Агнара унесло тече-

нием обратно в море, потому что в лодке не было вёсел, и никто не заметил его в тумане и не
явился на помощь. А вероломный брат как ни в чём не бывало зашагал ко двору Храудунга.

Люди узнали Гейррёда и приняли его с радостью. Оказывается, его отец умер зимой,
и вот Гейррёда посадили на почётное место в доме и назвали вождём.

– Он сын хорошего отца, – промолвили старые, покрытые шрамами воины и по обычаю
ударили мечами в щиты. – Старший брат не вернулся, но и в младшем добрая кровь!

Возмужал Гейррёд и сделался прославленным викингом: говорят, была ему удача во
всём. Но, знать, грызла всё-таки его совесть – женившись, назвал сына Агнаром, по брату.
Так прошло много зим…

И вот однажды воины привели к Гейррёду незнакомца, схваченного у ограды двора.
– Колдун забрёл в твои земли, вождь, – сказали они. – Ни один пёс на него не лает,

даже самый свирепый!
У гостя была длинная седая борода, синий плащ на плечах и широкополая войлочная

шляпа, низко надвинутая на единственный глаз. Не узнал Гейррёд своего воспитателя, слиш-
ком много времени миновало.

– Свяжите-ка ему руки, чтобы не мог колдовать, – приказал он воинам и обратился к
седобородому: – А ну отвечай, кто ты таков? И кто тебя подослал?

У Гейррёда было немало врагов, а в те времена враждующие вожди часто подсылали
один к другому злых колдунов – навести порчу, отнять удачу, погубить урожай.

– У меня много имён, – ответствовал незнакомец. – Иногда меня называют Гримниром
– Скрывшим Лицо…

Голос его показался Гейррёду смутно знакомым. Но пленник замолк и ничего больше
не захотел говорить.

– Посадите его на пол меж двух очагов, – велел тогда Гейррёд. – И пусть там сидит,
пока не изжарится или не станет разговорчивее!

Так и было сделано с Гримниром: восемь ночей сидел он между огнями. Одежда на
нём прогорела до дыр и волосы скрутило жаром, а нутро ссохлось от жажды. Иные не верят,
что Отец Богов мог быть схвачен смертными и не сумел уйти из пут с помощью волшебных
заклятий; должно быть, ни разу не пробовали эти Люди творить заклинания со связанными
руками, да ещё когда нет вблизи ни капли воды…

А Гейррёд смотрел на его муки, потягивая вкусное пиво.
Но на девятый вечер вернулся сын вождя Агнар, ходивший с воинами в море. Было

ему тогда десять зим, почти столько же, сколько его отцу когда-то, когда пришла для него
пора испытания. Увидел Агнар связанного, измученного старика, услышал, что произошло
в доме, – и тотчас подбежал к Гримниру с полным рогом питья:

– Плохо поступает отец, пытая безвинного человека!
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И затоптал огонь, подобравшийся к гостю так близко, что уже тлел его плащ. Вот когда
только разомкнул уста Гримнир и стал говорить, и никто не мог двинуться с места, пока
звучал голос Одина, Отца Богов и Людей. Он сказал:

– Счастлив ты будешь, Агнар, племянник Агнара и сын Гейррёда, потому что Бог Вои-
нов желает тебе добра. Скоро ты станешь вождём и повелителем могучей дружины. Никто
ещё не получал за глоток воды подобной награды…

И долго ещё говорил Отец Богов, потому что вернулась к нему божественная сила,
и огонь не смел больше приблизиться. Поведал он Агнару об Асгарде – славной небесной
стране, о чертогах Богов и о блещущей золотом Вальхалле, обители героев, не осквернённых
пороком. Рассказал о валькириях, о Мировом Древе и о волке по кличке Обман, бегущем за
Солнцем. Открыл сыну конунга прошлое девяти древних миров и будущее Богов и Людей.
И наконец вновь повернулся к конунгу и назвал своё имя:

– Не в меру ты, Гейррёд, пьёшь на пирах, помутился твой разум. Много у меня имён,
но Одином зовут меня Люди.

Тогда только упала с глаз Гейррёда мутная пелена, понял он, кого предал на муку. В
ужасе вскочил вождь с хозяйского места, думая оградить Одина от огня… но соскользнул
наземь меч, что он держал на коленях, упал вниз рукоятью – споткнулся хмельной Гейррёд
и рухнул грудью на остриё. Один же произнёс ещё одно заклинание и исчез, а Агнара вскоре
избрали вождём, и говорят, что он правил долго и славно – ибо наградил его Всеотец не
только удачей и властью, как Гейррёда, но и высшей мудростью, заповедными знаниями
обо всех девяти мирах. Говорят также, что у Агнара были дочери и сыновья, и он многое
им рассказал, чтобы сохранить драгоценную мудрость. Ибо память живёт дольше смертных
Людей, дольше стального оружия, дольше золота и серебра, зарытого в Землю…
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Рождение Вселенной

 
Что было в самом начале времён, не знают ни Люди, ни Боги. Тогда ведь ещё не родился

никто, способный запомнить. Быть может, дети Муспелля могли бы поведать кое о чём, ведь
их мир, как говорят, появился раньше других – но не много найдётся охотников беседовать
со свирепыми Сынами Огня. В их стране всё горит, всё охвачено пламенем. Нет туда доступа
никому, кто там не рождён и не ведёт оттуда свой род. Да ещё сидит на краю Муспелля Вели-
кан Сурт, дочерна обуглившийся от жара, и огненным мечом грозит всякому, кто пожелает
войти… Злая страна!

Сказывают, в начале времён не было ночи и дня, Солнца, звёзд и Луны; не было холод-
ного моря и заснеженных гор, зелёных лугов и прозрачных рек, звенящих по перекатам.
Одна только Мировая Бездна Гинунгагап. И если на крайнем юге её негасимо горело страш-
ное пламя, то на севере, на самом дне, царил мрак и вечный мороз. Эта страна называлась
Нифльхейм – Тёмный Мир. Только один источник не поддавался морозу – родник Кипящий
Котёл. Но мало доброго может родиться во тьме, и вода источника была ядовитой. Злые реки
текли из Кипящего Котла по всей Бездне: Свёль – Холодная, Сюльг – Глотающая, Ульг –
Волчица и ещё другие, не лучше. Когда они отдалились от родника, широко разлились и
начали замерзать, яд выступил наружу росой и его прихватило морозом. Сделался иней и
стал слой за слоем заполнять бездну Гинунгагап.

Так летели века: снизу, из Нифльхейма, шёл холод и угрожала свирепая непогода, но
чем ближе к Муспелльсхейму, тем больше делалось тепла и света. Иней встречался с теплом,
таял и стекал каплями вниз. И наконец эти капли ожили, и возникло самое первое существо
– Великан Имир. Он ворочался в Мировой Бездне, не зная, куда себя деть, не ведая, зачем
живёт. У него не было жены, сын с дочерью возникли из капель его пота, когда он вспотел
однажды во сне. От них пошло исполинское племя – Хримтурсы, инеистые Великаны. Пер-
вые Великаны родились злыми и глупыми: это оттого, что капли талой воды, давшие жизнь
роду Имира, были напоены ядом. Говорят, до сих пор есть у них потомки на свете. Иногда
поэты зовут их «хладнорёбрыми» – это оттого, что нет в них настоящей живой жизни, есть
только желание рушить и убивать… Но есть и такие, кому в кровь попало меньше яда, или
яд рассеялся с течением поколений, а может, иным Великанам попросту надоела злоба и
глупость – некоторые стали добрыми и гостеприимными, и с ними дружат Боги и Люди.

Когда появился Имир, с ним вместе возникла корова Аудумла; и, верно, неплохо дои-
лась эта корова, если достало её молока на прокорм Великану. Аудумле негде было пастись.
Она лизала солёные камни и к исходу третьего дня вылизала из них новое существо, тоже
во всём подобное человеку, хоть и не такое большое, как Имир. И вовсе не злобное.

От него пошло славное племя Асов, вот почему его называют Бури, то есть Родитель.
Говорят, он был хорош собою, высок и могуч. Он назвал своего сына Бор – Рождённый. Бор
взял в жёны дочь доброго Великана, и родились у них дети – Один, Вили и Be. Минуло
время, и эти трое совершили такие славные подвиги, что их назвали Богами и стали им
поклоняться. Говорят, младший, Be, был самым первым жрецом, а старший, Один, подарил
Людям божественное вдохновение, поэзию и бешенство битвы. Но об этом потом.

Немало пришлось потрудиться сынам Бора, братьям-Богам: сразились они против
злобного Имира, и говорят, будто множество Великанов утонуло в его крови, когда он нако-
нец пал. Братья кинули тело Имира в самую глубину Мировой Бездны и сделали из неё
Землю, а из крови – озёра, реки, моря. Кости Имира стали горами, из осколков костей и
зубов вышли скалы и валуны – недаром они до сих пор торчат из воды, норовя пропороть
днище доверчивому кораблю… Из черепа Имира Боги построили небосвод, а мозг бросили
в воздух и сделали облака – вот почему так коварны тёмные тучи, грозящие то метелью, то
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градом. Потом Боги взяли сверкающие искры, что летали кругом, вырвавшись из пламени
Муспелля, и прикрепили их к Небу. Так получились неподвижные звёзды. Другим искрам
Боги позволили летать в поднебесье, но каждой назначили место и уготовили путь.

Между тем в мёртвом теле Имира завелись черви; Боги наделили их разумом и дали
обличье, схожее с человеческим, и от них пошёл род Карликов – Двергов. Они до сих пор
живут под землёй и внутри скал и боятся солнечного света, потому что он превращает их в
камни. Карлики невелики ростом, но очень сильны. Так сильны, что четверым из них Боги
доверили поддерживать Небо там, где оно всего ближе к Земле. Эти Карлики стоят по четы-
рём углам света, их так и зовут: Аустри, Нордри, Вестри и Судри – Восточный, Северный,
Западный, Южный.

Земля получилась округлая, а кругом неё глубокий Океан. Что там за ним? Древняя
бездна Гинунгагап, куда обрываются море и суша и где по-прежнему нет жизни и света, лишь
звёздные искры Муспелля да вековой холод Тёмного Мира? Или, может быть, там другие
Вселенные, устроенные другими Богами? И кажется Людям, что беспределен тот Океан и
нельзя его переплыть…
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Девять миров

 
Славную работу исполнили Боги: из волос Имира возникли деревья и травы, и зазеле-

нела Земля, начали заселять её звери и птицы, в воде завелись рыбы, по сырым местам –
змеи да ящерицы. И вот однажды шли сыновья Бора – Один, Вили и Be – берегом моря и
увидали два дерева: могучий ясень и рядом гибкую иву.

– Слышите, братья, как шумят они на ветру? – сказал задумчиво Один. – По-моему,
этим двоим скучно стоять здесь среди камней. Вот бы им ещё румянец жизни, дыхание да
судьбу!

– Если бы они могли ходить и разговаривать, как мы, – сказал Вили. – Поглядеть бы,
что из этого выйдет!

– Мы станем сильней, если нам начнут поклоняться, – сказал Be, первый жрец.
Поразмыслили Боги, а потом взяли деревья и вырезали из них Людей. Один, старший

из братьев, дал им душу и жизнь, Вили – разум и движение, a Be наделил пригожим обликом,
речью, слухом и зрением. И дали мужчине имя Аск, то есть Ясень, а женщине имя Эмбла, что
значило Ива. Вместе с именами Боги подарили Людям одежду – вот откуда пошёл обычай
дарить что-нибудь, нарекая имя или прозвание.

Тогда, говорят, юные Боги взяли веки Имира и огородили ими середину Земли, потому
что по берегу Океана и в неприступных горах позволено было жить Великанам, и следовало
Людей от них защитить. Так был огорожен Срединный Мир, Мир Людей, и оттого зовётся он
Мидгард – «то, что огорожено». А Великанов называли Турсами, Хримтурсами или Иоту-
нами, и поэтому их мир зовётся Иотунхейм, а иногда ещё Утгард – «то, что за оградой».
Там чужая, враждебная Людям земля, никогда не знавшая семени и сохи. Там бродят людо-
еды-Тролли и страшные, покрытые инеем Великаны – кто в шкуре волка, кто в чешуе змея,
кто в оперении орла…

Себе Боги отвели место на Небе и назвали свой мир Асгард – Крепость Асов, потому
что Асами звалось племя первых Богов. Другие Боги, племени Ванов, стали жить в мире
Ванахейм. Карлики-Дверги, обитатели подземелий, взяли себе Нифльхейм – им с их огнеды-
шащими кузнечными горнами никакой мороз нипочём. Карлики неплохо обжились в Мгли-
стом Краю, начали рыть подземные ходы в Мидгард и появляются, говорят, порою даже в
Асгарде.

Когда родились существа, прозванные светлыми и тёмными Альвами, те и другие тоже
получили свои миры. А когда в жизнь вошло зло и начали умирать Люди и Боги – появился
Мир Мёртвых, угрюмый мир Хель… Но об этом потом, а вначале все жили в покое и тишине,
и Асы веселились на зелёном лугу, играя золотыми фигурками на доске. Говорят, все вещи
и утварь в ту пору у них были из золота, и оттого этот век иногда зовут Золотым.

В те времена Солнце, слепленное Асами из искр Муспелля, стояло неподвижно на
Небе, и с ним стояла Луна. Но потом родилась дочь у одного Великана – сумрачная и темно-
волосая, и он назвал её Ночь. А вот её сын удался весёлым и светлолицым, потому что муж
Ночи был из Богов. Один дал матери и сыну двух коней и две колесницы и послал в Небо,
чтобы каждые сутки объезжали они всю Землю.

До сих пор несётся по Небу Ночь и правит конём по кличке Инеистая Грива, и каждое
утро орошает Землю пена, стекающая с его удил… А конь Дня зовётся Ясная Грива, и грива
его озаряет Землю и воздух. Люди же нарекли времена суток именами матери и сына, и с
тех пор ведётся обычай считать время в ночах, ведь Ночь старше Дня, она ему мать.

А ещё у одного человека было двое детей, прекрасных и светлых лицами, и он звал
дочь Солнцем, а сына Месяцем. Они тоже были взяты Богами на Небо, и девушка правит
конями, впряжёнными в солнечную колесницу. Коней зовут Арвак и Альсвинн – Ранний
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и Быстрый, и под дугами у них висят кузнечные мехи, которые раздувают Солнце и дают
прохладу коням. А братец Месяц везёт на колеснице Луну, и говорят, что ему послушны все
звёзды.

И всё было бы хорошо, но родились в Железном Лесу, в Иотунхейме, два чудовищных
волка – Обман и Ненавистник, и погнались за светлыми колесницами, надеясь проглотить
Солнце и Месяц. Век за веком длится погоня и кончится только тогда, когда всему миру
придёт пора гибнуть в огне и вновь возрождаться… Но об этом потом.
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Чудесное дерево

 
Всё, что делается смертными, живущими на Земле, в начале времён уже было сделано

кем-нибудь из Богов. Боги возвели самую первую стену, сшили самую первую одежду и
вылепили самый первый горшок. Боги принесли самую первую жертву и составили самый
первый закон. Вот почему так трудно обрести что-нибудь новое: сложить песню, построить
корабль, открыть в море неизвестные острова. Потребны для этого великий ум и немалая
смелость: как знать, добрый или злой дух послал открывателю вдохновение? И чего ждать
от перемен – добра или худа?..

Оттого всякое новое дело, будь то сев или битва, лучше начать мудрому, знающему
человеку. Оттого так держатся Люди старых заветов – сквозь поколения и поколения несут
они знания и законы, подаренные Людям Богами на самой заре времён, когда не было
вражды и раздора. Вот почему ругают старые молодых – не так, мол, живёте!

…Говорят, в древности Люди строили свои дома у подножий могучих деревьев, чтобы
крепкие стволы служили опорой. Они хотели устроить свои жилища подобно Вселенной:
ведь посередине её Боги вырастили дерево, чтобы оно пронизало собой все девять миров и
связало их воедино. Это дерево – ясень, и говорят, что нет равных ему по мощи и красоте.
Проросло оно из нижних миров, ствол поддерживает Мидгард Людей, а крона – выше Небес,
и, если нужно кому путешествовать между мирами, нет лучшей дороги.

Три корня у дерева, и далеко расходятся эти корни. Один – у Асов на Небесах, другой
– у инеистых Великанов, там, где прежде была бездна Гинунгагап. А третий корень тянется
к Тёмному Миру Нифльхейм, и всё ещё бурлит под ним поток Кипящий Котёл. В ядовитом
источнике поселился злобный дракон Нидхёгг, он грызёт корень ясеня, надеясь погубить
Людей и Богов… Под тем корнем, что в Иотунхейме, тоже бьёт ключ, и всякий, кому дове-
дётся испить из него, обретает знание и мудрость. Ведь род исполинов – древнейший. Но
самый священный источник бурлит под тем корнем, что оказался на Небе. Такова, говорят,
его священная сила, что всё попавшее в его воду становится белым, как плёнка, лежащая под
скорлупою яйца. Вот почему всё белое называют прекрасным, вот почему светловолосые
Люди красивее темноволосых.

А ещё живут в том источнике прекрасные белые птицы – два лебедя. От них пошёл весь
лебединый род, ибо таково уж свойство Мирового Древа: хоть и зовут его ясенем, но расцве-
тают на нём все цветы, какие только можно найти на Земле, зреют все плоды и все семена,
а в ветвях живут все звери и птицы, там их дом, оттуда сходят они наземь, чтобы родиться.
Листья ясеня служат им пищей – оленям, козам, коровам и даже волкам, ибо Асгард слиш-
ком священен, чтобы там могла быть пролита кровь.

Возле чудесного родника Боги судят свой суд. Говорят, там стоит прекрасный чертог,
и из него навстречу Богам выходят три девы: Урд, Верданди и Скульд. Прошлое, Настоя-
щее и Будущее – вот что значат их имена. Их называют Норнами, провидицами судьбы. Им
ведомо всё, что произойдёт с Людьми и с Богами. Рождается человек, и тотчас являются к
нему Норны – судить судьбу. Урд, Верданди и Скульд – главные Норны, но есть ещё много
других, добрых и злых. Неравные дают они Людям судьбы: у одних вся жизнь в довольстве
и почёте, у других, сколько ни бейся, ни доли, ни воли, у одних жизнь длинная, у других –
короткая. Людям кажется, всё дело в том, что за Норны стояли у колыбели: если они добры и
из хорошего рода, наделят новорождённого хорошей судьбой. Если же человеку выпали на
долю несчастья, так судили злые Норны. Бывает и так, что родители малыша забудут позвать
какую-нибудь из Норн или обидят её на пиру, и в отместку она нагадает такое, что трудно
поправить даже Богам.
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Но достойно прожить доставшуюся жизнь, будь она счастливой или бессчастной, –
дело самого человека, тут никто ему не помощник.

Норны черпают из священного источника воду и поливают ясень, чтобы не засохли и
не зачахли его ветви и гниль не завелась на стволе, чтобы крепко стояли девять миров…
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Цена мудрости

 
Один был избран вождём Асов, и стали его называть Отцом Богов и Людей, а то ещё

Всеотцом, потому что он вместе с братьями создал самых первых Людей, а многие Боги
приходились ему детьми либо младшими родственниками, и по обычаю называли своего
старейшину отцом.

Много знаний передали Боги человеческому роду; но прежде, чем поучать, должны
были они сами всему научиться, и не было такой науки, в которой Один не превзошёл бы всех
остальных. Только братья, Вили и Be, знали его молодым. Все остальные помнили Одина
седобородым и одноглазым. И думали, что это усердие в науках и мудрость состарили его,
а вовсе не годы.

А Одину всё казалось, что знания его не полны. Как учить Людей, не узнав страданий
и боли? Как отнимать и дарить жизнь, не ведая, что значит смерть? Как, наконец, обрести
небывалую, высшую мудрость, постичь тайны волшебных заклятий, научиться заглядывать
в будущее, прошлое и во все девять миров? Не понадобится ли для этого умереть и снова
родиться к иной жизни – в полном могуществе?

Вышел Один из Асгарда и отправился на северо-восток, в Утгард, в Страну Великанов.
Туда, где под корнем Мирового Древа вечно клокочет дарующий мудрость источник. Хотел
Один зачерпнуть из него и напиться, но не тут-то было. Стражи источника не подпустили
Отца Богов к берегу и не дали попробовать ни капли, требуя платы. Долго спорил с ними
Один, и наконец решено было, что он отдаст им свой глаз. Так и сделали. Умер глаз Одина, и
тотчас обрёл вождь Асов духовное зрение, способность видеть не только живых, но и мёрт-
вых: известно ведь, мёртвые и живые зрячи только в своих мирах, всех сразу видит лишь
тот, кто наполовину ослеп, ибо есть у него глаз живой и глаз мёртвый. И, верно, не предпо-
чёл бы Один своего прежнего зрения новому. Но думают Люди, не сладким ему показался
дарующий мудрость напиток, поскольку пришлось вместе с мудростью вкусить жестокую
боль. Так и посейчас бывает с Людьми.

Но начала заживать раненая глазница, и понял Один, что этого мало, что ещё не пришла
к нему полная божественная сила. Долго он размышлял и решил наконец, что нужно пройти
через смерть. Сделал петлю, укрепил её на Мировом Древе… А перед тем, как броситься
вниз, попросил своё копьё нанести смертельный удар:

– Никогда ты не подводило меня. Не подведи и теперь.
Содрогнулось копьё, но ослушаться не посмело – и девять дней, по числу миров, висел

вождь Богов на суку, качавшемся под порывами небывалого ветра. Стягивала горло петля,
кровь из раны сочилась каплями наземь. Вспыхивали, проносились видения, раскрывали
тайну за тайной…

Так Один принес себя в жертву себе самому. С тех самых пор, говорят, завели Люди
обычай, избирая вождя, надевать ему петлю на шею и прикасаться к телу копьём, посвящая
Одину. И бывает, петля вдруг затягивается, а копьё пронзает нового вождя само по себе,
если Всеотец надумал призвать его в свои пиршественные чертоги. И зовут Одина иногда –
Богом Повешенных. Ведь он тоже висел без пищи и без воды, принимая смертные муки и
оглядывая Землю и Небеса то живым взглядом, то мёртвым…

Восемь ночей длилось его Посвящение, тайное восхождение к высшему знанию, и
лишь на девятое утро ждала Одина награда: заметил он под собой буквы-руны, начертанные
на камнях. И тотчас оборвалась верёвка, и рухнул Один наземь, едва успев подхватить вол-
шебные знаки.
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Вот когда Мировое Древо получило своё имя – Иггдрасиль, то есть Конь Игга, ведь
Игг – «Ужасный» – одно из многих имён, которыми называл себя Один. А виселицу иногда
называют «конём»…

Воскресший Один без сил лежал на земле, сжимая руны в руках, и к нему подошёл
мудрый Великан Бёльторн – отец его матери. Он напоил внука мёдом и спел ему девять
песен мудрости, которых тот никогда прежде не слышал. Один научил Богов и Людей выре-
зать и окрашивать руны, и тот обретает немалую силу, кто выучится хотя бы рисовать их по
порядку, одну за другой, все двадцать четыре. Но следует знать, что ошибка в начертании
рун может принести страшный вред вместо пользы: великие знания требуют великой осто-
рожности, и это следует помнить.

И так уж ведётся, что слово рождает слово, а от дела рождается дело – кто щедро раз-
даёт свою мудрость, никогда не оказывается в убытке. Сколько ни учил Один Богов и Людей,
его знаний от этого лишь прибывало. Умел он помочь человеку, охваченному горем, вылечив
его душу. Умел излечить раны тела и вернуть жизнь убитому. Мог затупить в бою вражеские
мечи и свернуть с пути стрелы, оберегая друзей. Мог погасить пожар в доме и помирить
воинов, поссорившихся друг с другом. Мог заставить чаще стучать девичье сердце и обра-
тить в камень ведьм, несущих беду…

Научил он Людей называть Богов по именам и обращаться к ним за советом, молиться
и приносить жертвы в святилищах. Научил знать меру во всём:

– Лучше совсем не молись, чем без конца молиться. Лучше не жертвуй совсем, чем
жертвовать без числа.

Много знал Один, но не всё открывал, если думал, что тайные знания могут прине-
сти беду. И всё вспоминал о мёде, которым под ясенем Иггдрасиль напоил его дед. Никогда
прежде он не пробовал подобного мёда: была в нём особая красота, порождавшая вдохнове-
ние, желание слагать прекрасные песни. И почувствовал Один – без этого мёда его мудрость
так и останется несовершенной…
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Самая первая война

 
Между Асами и племенем Ванов случилась жестокая распря, как часто бывает меж

разными народами – не только на Земле, но и на Небе. Теперь одни говорят, что войну начали
Асы, другие, напротив, что Ваны подослали им женщину по имени Гулльвейг – «Жадность
к золоту». Она насылала безумие на Богов и Богинь. Трижды сражал её Один своим копьём
и трижды сжигал тело убитой, ибо знал – немалое несчастье Жадность к золоту принесёт
в мир, но всё без толку: возрождалась колдунья и снова творила чёрное зло. Говорят, тогда
и пропала игральная золотая доска, пропали резные фигурки, которыми тешились Асы на
солнечном лугу Идавёлль. Кончился Золотой Век…

Только богатые Ваны, владевшие земным плодородием, знали, как справиться с Гулль-
вейг. А хотелось им войти в Асгард и жить там с Асами наравне. Долго советовались Асы,
и наконец Один повёл войско на Ванов и, начиная битву, первый бросил копьё, потому что
первый удар должен нанести вождь.

Долго длилась война – самая первая на свете война. И поскольку это было давно, одни
утверждают, что Асы были близки к поражению, а Ваны – к победе, другие – что Боги про-
сто устали от бессмысленной битвы, в которой никто не мог умереть, ибо Норны судили
им смерть ещё через много веков. Решено было заключить мир. И его заключили. Но всё
сделанное Богами потом повторяется у Людей – доброе и дурное; так и война, однажды слу-
чившись, до сих пор гуляет в земных пределах. Вот почему Люди враждуют и дерутся друг
с другом вместо того, чтобы мирно жить, охраняя прекрасный зелёный Мидгард, у которого
и так немало врагов…

Заключая мир, Асы и Ваны обменялись заложниками. Ваны послали в Асгард Ньёрда,
повелителя моря и кораблей: выстроив себе дом, он назвал его Ноатун – Корабельный двор.
И, должно быть, не врут, говоря, будто в Ноатуне лежит немало богатств. Попадает туда
всё добро с кораблей, потонувших в морской глубине. В Ноатуне родились у Ньёрда дети –
Фрейр и Фрейя. Их имена значат «господин» и «госпожа», и немудрено, что так их прозвали.
Фрейр ведает урожаем, приплодом скота, и ещё говорят, что ему нехудо молиться, когда
бездетные мечтают о детях. А почему Фрейю зовут Госпожой, думается, и объяснять ни к
чему: ведь она – Богиня любви.

Асы отправили в заложники к Ванам мудреца Мимира и ещё Хёнира – красивого, высо-
кого ростом Аса. Из него, сказали они, неплохой получится вождь. Но когда эти двое при-
были к Ванам, вскорости оказалось, что Хёнир шагу не может ступить без Мимира и его
разумных советов. Ни решение принять, как то подобает вождю, ни молвить справедливое
слово, когда сходятся Боги на своё собрание – тинг. На всё один ответ у него, когда нет рядом
Мимира:

– Пусть другие решают.
Тогда подумали Ваны – не очень-то равный вышел обмен. Им бы вспомнить, что вождь

тогда и хорош, коль умеет слушать советы – но нет. Убили они Мимира и послали его голову
назад в Асгард:

– Пусть ведают, что хитрость раскрылась!
Гибель Мимира сильно опечалила Асов, ведь вместе с ним умерла и его мудрость. Но

Один умастил мёртвую голову добрыми травами и произнёс заклинания, так что она ожила
и стала беседовать. И говорят, Один часто советуется с нею о важных делах, когда решаются
судьбы девяти миров. Может, у Ванов в почёте были такие вожди, что одни думали и решали
за всех?.. Как знать!
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Мёд поэзии

 
Когда Асы и Ваны заключали между собой мир, решено было смешать слюну в знак

побратимства между двумя племенами: собрались все вместе и каждый по очереди плюнул в
большую чашу. А чтобы не пропал без толку этот знак мира, при расставании Боги сотворили
из слюны человека и назвали его Квасир. И, видно, досталось ему понемногу от мудрости
каждого Аса и Вана: сделался Квасир столь сведущ, что никто не мог выдумать вопроса, на
который он не сумел бы тотчас ответить. Он много странствовал по свету и учил мудрости
Людей и всех, кому случалось его спрашивать. Говорят, как-то раз он даже забрёл в другую
Вселенную и оставил о себе добрую память, – тамошние племена даже назвали его именем
добрый напиток, помогающий затеять беседу… Но об этом потом.

Недолго пришлось Квасиру путешествовать по Срединному Миру. Жили-были в
пещере два Карлика – Фьялар и Галар, оба жестокие, жадные и вероломные. Надумали они
присвоить все познания Квасира и ни с кем не делиться. Зазвали к себе доверчивого мудреца
и не постыдились поднять руку на гостя – убили его, а кровью наполнили котёл и две чаши.
Смешали кровь с диким мёдом, и вышел чудесный напиток – кто ни попробует, тотчас ста-
новится поэтом либо учёным. Фьялар и Галар спрятали мёд в недрах горы, чтобы никто не
дознался и не украл. Асам же, хватившимся друга, сказали:

– Квасир захлебнулся в собственной мудрости – не нашлось никого, кто сумел бы
выспросить у него всё, что он знал!

Пробовали сами Карлики волшебный мёд или не пробовали, никто теперь не узнает. Но
если и пробовали, не пошёл он им на пользу. Злые делаются только хуже, когда им достаются
знания. Спустя малое время Карлики пригласили к себе одного Великана вместе с женой и
убили обоих. Так трижды были попраны законы гостеприимства, но тут подоспело злодеям и
наказание. Разыскал Фьялара с Галаром безжалостный мститель – сын погибшего Великана.
Звали его Суттунг.

Он схватил обоих и посадил на скалу, что во время прилива погружается в море.
– Пощади нас!.. – взмолились Карлики, видя, как жутко и медленно подползает вода. –

Мы дадим тебе выкуп!.. Щедрый выкуп! И за мать, и за отца!..
– Не хочу ничего слышать, – рычал с берега Суттунг. – Тоните, предатели!
Но вода знай себе поднималась, и, когда дошла до горла убийцам, с плачем посулили

они самое дорогое, что имели, – бесценный мёд. Тут Суттунг смягчился и снял Карликов
с камня. Увёз мёд к себе и укрыл в неприступных горах, что звались Хнитбьёрг – Сталки-
вающиеся скалы. Иногда говорят, эти горы были когда-то облаками, но потом опустились
наземь и окаменели. Суттунг поставил котёл и две чаши с мёдом в самой глубокой пещере,
а сторожить посадил свою дочь Гуннлёд, ибо понял, каким сокровищем завладел.

Так оказались под спудом мудрость и вдохновение, так превратились они в мёртвую
драгоценность, из-за которой сражаются и убивают…

Высмотрел это Один с чудесного престола Хлидскьяльв. И решил вернуть Богам мёд,
побывавший у Карликов и у Великанов: ведь это был тот самый напиток, что когда-то под-
нёс ему, воскресшему, дед Бёльторн. Сказано – сделано. Отправился Вождь Богов в путь и
пришёл на луг, где девять рабов косили сено. Он сказал:

– Что-то медленно идёт у вас дело, косы, знать, затупились. Хотите, наточу?
– Хотим, – обрадовались рабы. Тогда Один вынул из-за пояса точило и навострил косы,

как обещал. И так славно пошла тут работа, что косцам захотелось непременно купить у
незнакомца точило. Каждый принялся просить его для себя:

– Мне!
– Нет, мне!
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– Я первым сказал!..
Тогда Один кинул точило в воздух и усмехнулся:
– Ловите, жадные, кому повезёт.
Рабы кинулись ловить, и в спешке все девять полоснули друг друга косами по шее.

Остались они лежать мёртвыми на зелёном лугу, а Одина с тех пор стали звать Обманщиком
и Сеятелем Раздоров.

Один заночевал у Великана-Турса по имени Бауги, которому Суттунг доводился род-
ным братом. Вечером хозяин и гость разговорились за пивом.

– Рабы у меня погибли, – посетовал Бауги. – Передрались. Видно, стоять моему
лугу нескошенным: маловато в Иотунхейме добрых работников… А жалко, такой хороший
лужок!

Один, конечно, не стал говорить ему, что это он своим волшебным точилом раздразнил
жадность рабов.

– Я прозываюсь Бёльверком – Злодеем, – сказал он Турсу. – Что ты дашь мне в награду,
если я целое лето проработаю у тебя вместо тех девятерых? Не заплатишь ли ты мне глотком
чудесного мёда, которым, я слышал, владеет твой воинственный брат?

– Брат мой один завладел им и сам решает, кого угощать, а кого нет, и скуп он изрядно, –
сказал тогда Бауги. – Но вот тебе моё слово: дойдёт дело до платы, пойдём вместе к Суттунгу,
я уж его уговорю.

На том порешили, и, верно, думалось Бауги, что держать слово придётся не скоро.
Бёльверк всё лето работал у Великана, и никто не сказал бы, что он делал меньше в одиночку,
чем девять рабов. Насушил хозяйским коровам на всю зиму доброго сена. Но вот наступила
зима, и он потребовал платы. Бауги пошёл к Суттунгу, как обещал, но тот наотрез отказался
налить даже капельку мёда:

– Сам договаривался, сам и плати.
Тогда Бёльверк сказал Бауги:
– Надо попробовать, не удастся ли получить мёд какой-нибудь хитростью.
Вот когда пожалел Великан, что себе на голову взял подобного работника, но сказан-

ного не воротишь – пришлось помогать. Вместе взобрались они к Сталкивающимся ска-
лам… Не было туда хода, кроме Суттунга, никому – вмиг раздавят. Но хитроумный Бёльверк
вынул бурав:

– Попробуй, Бауги, не одолеет ли камень железо.
Принялся Бауги сверлить и вскоре сказал:
– Готово… Не пойму только, как ты пролезешь?
Но Бёльверк молча дунул в отверстие, и полетела каменная крошка ему в лицо. Тут он

понял, что задумал злой Турс его провести. Снова велел он буравить скалу, и когда подул
во второй раз – полетели крошки вовнутрь. Мигом обернулся Бёльверк змеёй и юркнул в
дыру. Бауги ткнул вслед буравом, но не достал. Выползла змея в пещеру внутри скалы – и
опять стала Одином.

Там над чашами с мёдом сидела Гуннлёд, дочь Великана. Была она, как и большинство
Великанш, неуклюжа и некрасива, но мечтала, сидя в тёмной пещере, подобно всем девуш-
кам – о любви. Принял Один обличье красивого юноши, мягкими шагами приблизился к
Гуннлёд…

– Ты кто? – испуганно вскрикнула Великанша. – Не пришёл ли ты похитить наш мёд?..
Говорят, Один ничего не ответил ей, лишь улыбнулся. Но так, что Гуннлёд показалось

– солнце заглянуло в угрюмое подземелье. И, верно, немного заклятий пришлось ему спеть
ей на ушко, чтобы растаяло девичье сердце, чтобы забыла она о строгом наказе отца… но
уж этого в точности не знает никто. Три ночи гостил у неё Один, и на прощание она сама
попотчевала его мёдом, позволила испить три полных глотка.
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Сделал Вождь Богов три глотка и осушил все три сосуда – котёл и две чаши. Превра-
тился в орла и взвился в небо, а Гуннлёд одной рукой махала ему вслед, а другой утирала
бегущие слёзы, и была в этот миг сущей красавицей – неуклюжая Великанша, встретившая
любовь.

Но надо же было случиться, чтобы как раз в это время шёл к скалам Хнитбьёрг сам
хозяин чудесного мёда. Увидал он орла – и, как ни глупы Великаны, смекнул: знать, добрался
к его сокровищу Бёльверк-работник. Обернулся Суттунг огромным орлом и кинулся в
погоню.

Одину тяжело было лететь с полным ртом мёда, и у самых стен Асгарда Суттунг едва
его не настиг. Хорошо ещё, Асы успели поставить во дворе чашу, и Один выплюнул в неё
мёд. Позже он отдал его Асам и скальдам – Людям, которые слагают стихи. Их ещё называют
«вкусившими мёда». Но часть напитка он второпях всё-таки проглотил, и она вышла наземь
из-под хвоста. Говорят, этот мёд достался бездарным поэтам…

А что было дальше с Гуннлёд? Кое-кто полагает, Один взял её в Асгард, сделал своей
младшей женой. Но другим кажется, что это не так. Сам он вспоминал Гуннлёд с виноватой
и задумчивой грустью:

– Плохо отдарил я деву за нежность, за чистое сердце…
И вот что ещё прибавило Всеотцу седины и горьких складок на лбу: добывая мёд муд-

рости, он прибегнул к неправде. Трудно было без неё обойтись, но обман никому не проща-
ется – ни на Небе, ни на Земле…
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Путешествие Рига

 
Могущественный Ас носил имя Хеймдалль. Отцом его называли Одина, а матерей у

него было сразу девять, и все – сёстры. Вот как их звали: Небесный Блеск, Голубка, Крова-
вые Волосы, Прибой, Волна, Всплеск, Вал, Бурун, Рябь. Все они были волнами – дочерьми
Океана, ибо переменчиво море: оно ведь то ласковое, тихо шепчущее на заре, то шершавое
от дождя, то грозное, вздыбленное непогодой. А иногда и кровавое – когда попадает судно на
скалы или боевые корабли сходятся в сражении… И кажется Людям, что проще запомнить
девять сестёр, а не одну в девяти разных обличьях.

Хеймдалль родился вместе с солнцем из моря, когда весь мир залит был утренним
золотом. И частица этого золота осталась с ним на всю жизнь.

Сказывают, даже зубы его отливают золотом. Впрочем, злые языки утверждают, что
Хеймдалль вначале был всего лишь барашком на гребне волны, и зубы у него никакие не
золотые, а жёлтые, как у барана, прожившего много зим. Но все знают, что злым языкам
лишь бы болтать – о Людях ли, о Богах.

А ещё есть у Хеймдалля резвый конь Золотая Чёлка и золотой рог по имени Гьяллар-
хорн – Громкий: во всех девяти мирах будет слышно, когда он затрубит. Хеймдалля назы-
вают иногда Белым Асом, ибо велика его священная сила. Меньше сна нужно ему, чем птице
в летнюю пору. Зорче сокола, зорче орла Хеймдалль, видит всё за сотни поприщ, – ночью и
днём. Может расслышать, как растёт шерсть на овце, как растёт трава, тихо и неприметно
поднимающая опавшие листья, раздвигающая камни тонкими корешками…

Хеймдалль выстроил себе двор в Асгарде, в Небесных Горах Химинбьёрг, там, где
радуга упирается в Небо. Радугу построили Боги в начале времён, чтобы служила она
мостом от Земли до Неба, и назвали её – Биврёст. Трёх цветов этот мост и очень прочен,
и сделан – нельзя искуснее и хитрее. Если задумает пройти по нему смертный, чем-нибудь
себя запятнавший или просто не заслуживший великую честь пировать у Богов, – сколько
бы он ни мчался за радугой на самом быстроногом коне, она лишь отдалится. А полезет на
мост обросший инеем Хримтурс или каменный Великан, живущий в горах, – тотчас вспых-
нет в радуге красное пламя и прогонит глупого людоеда…

Много в Асгарде прекрасных мест и нарядных чертогов, и все они под защитой Богов.
А Хеймдалль живёт у самого края Небес, потому что он страж Асов. Сказывают, он первым
узнает, что приблизилась гибель Вселенной, и затрубит в рог Гьяллархорн, созывая Богов
и Людей на последнюю битву. И мост Биврёст подломится, когда поедут по нему сыны
Муспелля на своих огненных скакунах… Но об этом потом.

Однажды случилось Хеймдаллю путешествовать по Срединному Миру. Долго шёл он
берегом моря, узкой тропой между скал, а когда день стал клониться к вечеру, увидел жильё.
Чуть видна над землёй была крыша этого дома, слабенький дым еле поднимался над нею,
но дверь оказалась не заперта – входи, добрый гость, обогрейся и отдохни. Ас вошёл внутрь
и увидел у огня чету Людей – Прабабку и Прадеда, седых, морщинистых, в стариковских
уборах. Поздоровался с ними Хеймдалль и назвал себя Ригом: на одном заморском наречии
это значило Вождь. Обрадовались гостю хозяева, посадили на почётное место в доме – посе-
редине лавки, у длинной стены против входа. Вынесла Прабабка хлеб из ячменя пополам с
отрубями, с толстой коркой, с тяжёлым мякишем. Подала на стол похлёбку и лучшее лаком-
ство, какое нашлось, – жареную телятину.

Учтивым и знатным показался Риг старикам. Вёл он разумную беседу с хозяевами,
занятно рассказывал и мудро советовал: как унавоживать поле и собирать с него камни, пле-
сти корзины, выхаживать телят и ягнят. Дивились Прадед с Прабабкой мудрости Рига. А
пришло время стелить одеяла на лавки, уложили гостя посередине между собой. Так посту-
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пали когда-то на свадьбах с изваяниями Богов, чтобы благословили они семью, чтобы свя-
щенный дух вошёл в тело женщины и воплотился добрым потомством. Откуда могли знать
хозяева, что приютили у себя Аса. Три дня он гостил у них в доме, потом распрощался. И
вот минул срок, и произошло чудо: Прабабка, седая, морщинистая, родила сына.

Его окропили водою и приложили к Земле, вводя в солнечный мир, и назвали – Трэль.
Вырос он некрасивым – черноволосым и смуглолицым, с длинными пятками и толстыми
пальцами, – но зато смешливым и сильным. Небогатый был дом у Прадеда и Прабабки, и
Трэль привык ко всякой работе: ловко вил лыковые верёвки, делал веники, без устали таскал
из лесу хворост. Начал появляться в доме достаток, сделалось веселей.

А когда возмужал Трэль, забрела к его очагу бездомная девушка по имени Тир, с загоре-
лыми руками и босыми исцарапанными ступнями, такая же, как он сам, некрасивая и рабо-
тящая, и такая же большая охотница посмеяться и поболтать. Понравились они с Трэлем
друг другу, и посадил он её рядом с собою на хозяйское место. Жили они в довольстве, два
труженика, и родились у них дети: Хёсвир – Смуглый, Фьйоснир – Скотник, дочь Амботт –
Служанка и ещё много других, заслуживших такие же имена: Лентяй, Толстушка, Пастух.
И говорят, от них-то пошёл весь род рабов. Потому и зовут Люди всякого раба трэлем, а
рабыню – тир…

Между тем Риг шёл себе дальше зелёным шепчущим лесом, и вновь тропа вывела его
к жилью. Этот дом стоял на поляне: мычали, возвращаясь домой, бурые коровы, хрюкали
свиньи. Открыл Ас незапертую дверь и шагнул внутрь. Здесь было больше достатка: стоял
в углу красивый ларь, полный добра, а по бревенчатым стенам висели расшитые покрывала
и выделанные меховые шкуры. Дружной работой заняты были хозяева – мужчина мастерил
ткацкий станок, женщина пряла, вращая веретено. Показались они Ригу моложе Прабабки и
Прадеда, и то верно – звали их Бабка и Дед. Славная была чета и нарядная: вьётся у Деда на
лбу кудрявая чёлка, русая борода опрятно подстрижена, на плечах искусно скроенная рубаха.
У Бабки – хорошая безрукавка, шея в платке, на груди – блестящие пряжки. Приветили хозя-
ева гостя, посадили на почётное место посередине скамьи, принялись угощать. Хлеб в том
доме был из просеянной муки, мягкий и вкусный. Много деревянных блюд поставила Бабка
на стол – не в нужде жили, хотя и не в роскоши…

Три дня провёл у них Риг. Рассказал, как умножить богатство, как снарядить торговый
корабль, как решить любой спор по закону, сойдясь всем народом на собрание-тинг… Потом
распрощался, и всё повторилось: родила Бабка сына – краснощёкого, рыжего, с живыми гла-
зами. Был он окроплён водою из чаши и назван Карлом – Земледельцем. Возмужав, стал
он приручать могучих быков и ладить сохи для пахоты, строить дома и просторные хлевы,
сколачивать повозки и возделывать землю, ловить в море рыбу и ездить на торг. Дед с Бабкой
нарадоваться не могли сыну, которым благословил их Риг. Подыскали ему невесту, прозвали
её ласково Снёр – Сноха. Носила она платье из козьей шерсти и меховую накидку, чтобы
водился достаток, а у пояса – связку ключей, как прилично домовитой хозяйке. Сыграли сва-
дебный пир, начали Карл и Снёр дружно жить-поживать – завели собственный двор, стали
награждать слуг, возделывать землю. Говорят, дети Трэля и Тир были у них в работниках.
А хозяйские сыновья прозвались Смид – Мастеровой, Дренг – Парень, Брейд – Плечистый,
Хёльд – Житель. Были и дочери: Виф – Женщина, Снот – Госпожа, Сванни – Гордая. Вот от
кого пошёл в Мидгарде род свободных Людей, землепашцев.

А Риг шёл всё дальше наезженной, широкой дорогой. И вновь дом ждал его на пути –
залитый солнцем, входной дверью на юг, чтобы шли внутрь свет и тепло. Настежь была рас-
пахнута дверь, а пол устлан соломой. Сновали вокруг проворные слуги – пасли скот, соби-
рали камни с полей, возводили ограды. Не нужно было хозяину рубить дрова и унавоживать
землю, а хозяйке – весь день готовить еду, шить, стирать, доить бодучих коров. Оттого тяж-
кий труд и нужда не состарили их прежде времени, и называли их славными именами – Мать
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и Отец. Когда пришёл Риг, Отец точил стрелы для охоты, плёл крепкую тетиву, примеривал
её к луку. А то оборачивался к хозяйке – подолгу смотрели друг другу в глаза мужчина и
женщина, и крепко переплетались их пальцы. В голубой, до пят, вышитой рубахе сидела
хозяйка и всё прихорашивалась – то рукав, то пояс поправит, то ожерелье на шее. Блестящие
светлые брови были у Матери и кожа белее чистого снега.

Усадили они с Отцом Рига посередине лавки, завели с ним беседу, и говорят, что ни
Прадеду с Прабабкой, ни Деду с Бабкой не дал он стольких советов, как этим двоим. А дошёл
черёд до угощения – внесли работники стол, и разостлала на нём Мать для гостя льняную
узорчатую скатерть, поставила блюда с насечкой из серебра, кувшин заморского вина и дра-
гоценные кубки. Подала жареную птицу, мясо и сало, пшеничный хлеб и тонкие румяные
блины. Даже в Асгарде не устыдились бы таких яств! До позднего вечера сидел Риг с хозяе-
вами за угощением и разговором, и так все три дня подряд. И вот каким сыном благословил
Ас хозяйку: румяным, светловолосым и стройным. Окропили его водой, спеленали шелками.
Дали ненаглядному имя Ярл – Вождь воинов. Начал он подрастать, и заметили Люди, что
глаза у него были зоркие, умные и блестящие – но и страшен порою становился их взгляд…

Юному Ярлу пришлось по душе воинское молодечество: потрясал он отцовским
щитом, луки гнул, готовил тетивы, стрелы точил, охотился с собаками на медведей и сви-
репых волков, метал дротики, учился владеть копьём и мечом. И плавать, конечно, – ведь
воины ходят на кораблях.
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